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В 1755 году в Германии произошли два знаменатсльпых собы­
тия, которым суждено было открыть новую эпоху в духовной ЖИЗНИ 

страны. Появилась книга — философский трактат «Всеобщая естест­
венная история и теория неба» и состоялась премьера пьесы Лес­
синга «Мисс Сара Сампсон».

Книга вышла к пасхальной ярмарке » Кёнигсберге, анонимно, 
хотя кандидат философии Иммануил Кант не делал особого сек­
рета из своего авторства. Он обосновывал гипотезу о естественном 
происхождении Солнечной системы, высказывал смелые догадки 
о развитии и гибели звездных миров. До Канта господствовал взгляд, 
согласно которому природа не имеет истории во времени. «В этом 
представлении,— говорит Ф. Энгельс,— вполне соответствовавшем 
метафизическому способу мышления, Канг пробил первую брешь» 
Отсюда пошла немецкая классическая философия, помимо Канта 
представленная именами Фихте, Шеллинга, Гегеля, Фейербаха.

Пьеса «Мисс Сара Сампсон» была сыграна летом того же года 
во Франкфурте-на-Одере. Впервые на сцене немецкого театра по­
явились новые герои — простые люди. До этого в трагедиях гибли 
картинные персонажи, заимствованные из древпей мифологии или 
всемирной истории,— великие мира сего. Лессинг потряс зрителей 
смертью простой девушки, дочери бюргера, совращенной аристокра­
том и умерщвленной его любовницей. Ему суждено было стать 
родоначальником немецкой классической литературы, вершина ко­
торой была достигнута затем в творчестве Гете и Шиллера.

Философия и литература оказались ровесниками. Немецкая 
классика — это теоретическая мысль и художественное слово, сли­
тые воедино. Одно нельзя представить себе без другого. Лессинг

1 К. М а р к с  и Ф, Э н г е л ь с .  Сочинения, т. 20, с. 56.



воплощал в себе единство искусства и философии. И он подготовил 
их расцвет в Германии.

Примечательно, что оба эпизода произошли в Пруссии. Молодое 
королевство зарекомендовало себя в качестве военного бастиона, 
раздвигавшего свои границы силой оружия. Прусская армия по 
численности была четвертой в Европе (при том, что по количеству 
населения страна занимала тринадцатое место). Однако было бы 
несправедливо видеть в Пруссии только казарму. Так смотрел на 
свою страну Фридрих-Вильгельм I; но уже его сын, Фридрих II, 
повернул дело иначе. Казарма осталась, но процветала и Академия 
наук. Появился термин «Берлинское Просвещение». Творчество Лес­
синга быстро переросло рамки прусского просветительства, стало 
достоянием всей Германии, выразив идею единства нации.

Готхольд Эфраим Лессинг родился 22 января 1729 года в сак­
сонском городке Каменц. В семье пастора Лессинга было двена­
дцать детей. В юном Готхольде Эфраиме рано открылась страсть 
к книгам и учению; поначалу отец учил его сам. Но чем больше 
становился мальчик, тем сильнее проявлялись в нем любознатель­
ность и дарования. И на двенадцатом году жизни его определили 
в княжескую школу-интернат Мейссена, одну из лучших гимназий 
Саксонии. Через пять лет Лессинг — студент Лейпцигского универ­
ситета.

Первоначально он числится на богословском факультете, затем 
переходит на медицинский, но интересы юноши лежат совсем 
в иной области. Он пробует силы в поэзии и драматургии, он — за­
всегдатай здешнего театра, руководимого знаменитой актрисой Ка­
ролиной Нейбер и сыгравшего важную роль в реформе немецкого 
сценического искусства.

У театра Нейбер был свой теоретик — лейпцигский профессор 
философии Иоганн Кристоф Готшед. Сегодня эт<> полузабытое имя 
ассоциируется с неуклюжими попытками насадить на немецкой 
земле каноны французского псевдоклассицизма. Но в те времена 
начинание было передовым. Немецкий театр влачил жалкое сущест­
вование. Готшед ратовал за серьезное отношение к театру, призы­
вал учиться у Корнеля и Мольера. Нейбер старалась воплотить 
в жизнь эту программу. Юный Лессинг присутствовал при сем не 
только в качестве зрителя. В 1747 году пьеса восемнадцатилетнего 
автора «Молодой ученый» была сыграна на лучшей сцене тогдаш­
ней Германии — в театре Нейбер.

«Молодой ученый» — сатира на псевдоученость. Она построена 
по правилам классической комедии, ее герои носят греческие



имена; хотя действие происходит в Германии, речь идет о немецкой 
науке. Герой пьесы Дамис, надутый и самоуверенный тупица, тер­
пит крах: он мнит себя гениальностью, между тем сочиненное им 
так бездарно, что его нельзя принять всерьез. По-мольеровски утри­
рованно Лессипг лепит отрицательный образ, однозначно формули- 
рует идею.

Финансовые дела в театре Нейбер обстояли плачевно. Вскоре 
наступил крах. Скрываясь от заимодавцев, актеры тайком покидали 
Лейпциг. Вместе с ними и Лессинг, имевший неосторожность пору­
читься за некоторых должников.

Теперь он в Берлине. Целиком посвятил себя журналистике. 
Сотрудничает в «Берлинер привиллигиртс цайтупг». Издает свои 
Знаменитые «Литературные письма», которые быстро завоевали ему 
славу первого критика Германии и стали образцом для немецких 
журналистов. Лессинг пишет рецензии, критические статьи, стихи, 
прозу. Создает первый в Германии театральный журнал. В Берлине 
по воле короля, галломана, насаждается французский дух. Лессинг 
настроен патриотически, ратует за национальную самобытность. 
И он уже воюет со своим бывшим учителем Готшедом, отрицая за 
ним какие бы то ни было заслуги перед пемецким искусством.

Лессинг не был единственным, кто поднимал голос против 
французского засилья в немецкой художественной жизни. Еще до 
него с Готшедом начали спорить цюрихские писатели Бодмер и 
Брейтингер. Эта полемика была крупным литературным событием 
Эпохи, и Лессинг не мог не обратить на нее внимания. «Швейцарцы» 
предлагали молиться па пурнтапскую Англию. Смепить один ино­
странный кумир на другой? Корпеля па Мильтона? Лессинга это не 
устраивало. Родная речь — родная литература. Не падо обезьянни­
чать! Таков, в частности, смысл его басни «Обезьяна и лиса».

«Назови мне такого ловкача среди зверей, которому бы я ис 
могла подражать»,— хвалилась лисе обезьяна. «А ты назови мне 
такое ничтожество среди зверей, которому придет в голову подра­
жать тебе»,— возразила лиса.

Писатели моего народа! Надо ли мне выражаться яснее?»
Но национальное самосознание — пе националистическая огра­

ниченность. Лессинг не впадает в крайности. Он против подража­
ния, но не против ученья за рубежом. Было бы у кого! И он нахо­
дит достойный образец. Басня «Обезьяна и лиса» увидела свет 
в 1759 году. В том же году он называет в печати имя писателя, 
который может служить ориентиром, воспитателем вкуса. Семна­
дцатое «Литературное письмо» (которое начинается с поношения 
Готшеда) кончается апологией Шекспира. «Шекспир гораздо более 
великий трагический поэт, чем Корнель... Корнель ближе к древним 
по внешним приемам, а Шекспир по существу... После «Эдина»



Софокла никакая трагедия в мире не будет иметь больше власти 
над нашими страстями, кроме «Отелло», «Короля Лира», «Гамлета» 
и т. д. Пока это только констатация факта. Теория драмы будет 
изложена в «Гамбургской драматургии».

Теория поэзии — в «Лаокооне», где будет прочерчена граница 
между литературой и изобразительным искусством. А пока возни­
кает некое предвосхищение и этого произведения — «Поп-метафи- 
зик», работа, в которой исследуется различие между поэзией и фи­
лософией.

«Философ, который взбирается на Парнас, и поэт, намереваю­
щийся снизойти в долины серьезной и спокойной мудрости, встре­
чаются на полпути, где они, если можно так выразиться, обмени­
ваются одеянием и поворачивают вспять. Каждый приносит в свою 
обитель образ другого, но не более того. Поэт стал философским 
поэтом, а мудрец — поэтическим мудрецом. И все же философский 
поэт — не философ, а поэтический мудрец не превратился в 
поэта» *.

Провести грань между искусством и философией крайне важно. 
Во времена Лессинга в ходу было выражение «прекрасная наука» 
(«Schöne WissenschafI»), которым обозначалось искусство. Разли­
чие между двумя видами духовной деятельности представляли не 
совсем ясно. Лессинг ощущал себя литератором, остановившимся 
«на полнути к философии». Здесь он встретил теоретика «на пол­
пути к литературе» — Моисея Мендельсона. Результат встречи — 
«Поп-метафизик», написанный в сотрудничестве. Лессингу потребо­
вался соавтор, профессиональный философ, ибо сам он глубин 
умозрения не достигал и к ним не стремился.

Лессинга знают как талантливого журналиста, критика, поэта, 
баснописца, драматурга. В 1753—1755 годах выходит в шести томах 
его первое полное собрание сочинений. В последнем томе — послед­
нее (к тому времени) достижение — «Мисс Сара Сампсон».

Свою пьесу Лессинг характеризует как «бюргерскую трагедию». 
Впоследствии он пояснит: «Имена принцев и героев могут придать 
пьесе пышность и величие, но нисколько не способствуют ее трога­
тельности. Несчастья тех людей, положение которых очень близко 
к нашему, весьма естественны, всего сильнее действуют на нашу 
душу, и если мы сочувствуем королям, то сочувствуем им просто 
как людям. Если благодаря сану их несчастья приобретают большее 
Значение, то для нас оно не делается от этого более интересным. 
Бывает, что в них вовлечены целые народы, но для нашего состра­
дания нужна отдельная личность».

1 G o t t h o l d  E p h r a i m  L e s s i n g .  Gesammelte Werke. Ber­
lin, 1968. Bd. 7, S. 234.



Интерес к жизни личности — вот то новое, что принесла с со­
бой новая, «бюргерская» эпоха, пришедшая на смену феодализму 
и ознаменовавшая себя ломкой сословной иерархии, утверждением 
новых, буржуазных принципов в экономике и жизни духа. Бюр­
гер — это горожанин, представитель «третьего сословия». Но не 
только. Бюргер — это гражданин, носитель правопорядка. Наконец, 
бюргер — собственник, буржуа.

Ярче, чем в «Саре Сампсон», гражданский, «бюргерский» идеал 
независимой личности, живущей в условиях правопорядка, выра­
жен в «Минне фон Барнхсльм» — первой и наиболее крупной из 
трех жемчужин драматического творчества Лессинга. Действие 
«Сары Сампсон» происходило в Англии, где Лессинг никогда не 
был. «Минна фон Барнхельм» повествует о среде и времени, извест­
ных автору по личному опыту. Пьеса была начата в Бреславле, куда 
в 17G0 году уставший от журнальной суеты столицы Лессинг бук­
вально бежал и где он пять лег служил секретарем у тамошнего 
военачальника. Лессинг окунулся в военную среду, и о судьбе 
офицера рассказывает его пьеса. Только что окончилась Ссмилст- 
няя война, но бесстрашный майор Тельхейм вместо наград получил 
увольнение со службы: он — олицетворенное благородство — запо­
дозрен во взяточничестве. Лишь в самом конце пьесы приходит 
благая весть: дело закрыто, король снова зовет Тельхейма на 
службу, и майор может вступить в брак со своей любимой. Выходец 
из Курляндии, он служит в прусской армии, а женится на девушке 
из «вражеской» Саксонии. Нетрудно увидеть здесь призыв к един­
ству нации.

Отношения между Тельхеймом и его королем складываются 
не по феодальному, а по буржуазному образцу. Он поступил на 
прусскую службу «из сочувствия к неким политическим принци­
пам». По его убеждению, «солдатом надо быть ради блага своей 
родины или из любви к тому делу, за которое ты сражаешься». 
Ни о каких изначальных обязанностях по отношению к сюзерену 
нет и речи.

«Минна фон Барнхельм» послужила главным поводом для воз­
никновения «легенды о Лессинге» как о верноподданном барде 
пруссачества. Немецкий марксист, известный теоретик культуры 
Франц Меринг (1846—1919), развеял эту легенду, в «Минне» он 
увидел не апологию, а явную критику фридрнховских порядков 
(не случайно берлинские власти препятствовали постановке 
пьесы). Но это не дает оснований для другой легенды, переоцени­
вающей революционность немецкого просветителя. Когда В. Гриб 
(автор написанной в 30-е годы, но сохраняющей свое значение до 
сего дня работы о Лессинге) называет «Эмилию Галотти» «первой 
пьесой революционного немецкого театра», возникает желание



возразить ему. От «Эмилии Галотти», по мнению В. Гриба, «идет 
театр молодого Шиллера и во многом театр «бури и натиска»1.

Между тем, по словам Гете, «к произведениям Лессинга у Шил­
лера было совсем особое отношение; в сущности говоря, он их пе 
любил, а «Эмилия Галотти» была ему прямо-таки противна»1 2. В чем 
дело, Гете не объясняет. Вполне возможно, что, по мнению Шил­
лера, Лессингу как раз не хватало тираноборчества. А может быть, 
ему претил излишне усложненный психологизм пьесы.

Почему Одоардо Галотти убивает свою дочь, на которую поль­
стился принц, а не ее совратителя? — спрашивает Гриб. Все дело 
в том, что Одоардо не борец, а мститель, к тому же весьма импуль­
сивный. Стоило принцу сказать что-то человеческое, как он сохра­
нил ему жизнь. Может быть, я ошибаюсь, но, помимо волнующей 
Лессинга проблемы правопорядка, в «Эмилии Галотти» заметна 
полемика с только что возникшим движением «бури и натиска». 
Штюрмеры провозгласили примат чувства перед разумом, поста­
вили индивидуальное выше всеобщего. Лессинг показал, куда это 
ведет, если будет потеряно чувство меры.

И еще одна проблема, смолоду волновавшая Лессинга, а в ста­
рости целиком захватившая его ум, поставлена в трагедии. Про­
блема религии. Обратите внимание на то, что говорит Эмилия, 
узнав, что ее жених убит, а она похищена принцем, она занята 
самобичеванием. «Соблазн — вот настоящее насилие. В моих жилах 
течет кровь, отец, молодая, горячая кровь. И чувства мои — живые 
чувства. Я ни в чем не уверена, ни за что не могу поручиться. 
Я знаю дом Гримальди, это дом порока. Один только час, проведен­
ный там под надзором матери, и в душе моей поднялось такое 
смятение, что самые строгие обряды религии едва могли его унять 
в течение нескольких недель. Религии! И какой религии! Чтобы 
избежать беды, тысячи бросались в воду, теперь они причислены 
к лику святых! Дайте, отец, дайте мне этот кинжал!»

Напомню об одном разборе пьесы, принадлежащем великому 
критику Гердеру (1744—1803), который духовно был ближе Лес­
сингу, чем кто-либо другой. «С каким пониманием Лессинг окутал 
религией сердце молодой Эмилии, с тем чтобы и здесь показать 
слабые и сильные стороны этой опоры. Как обдуманно заставляет 
он принца заговорить с ней в самом святом месте, в часовне, а ря­
дом с ней выводит слабую мать и строгого, мрачного монаршьего 
врага Одоардо. Ее смерть поучительна и ужасна, хотя поступок

1 В. Гриб .  Избранные работы. М., 1956, с. 134. И по мнению 
Н. Вильмонта, «Эмилия Галотти» — первая драма революционного 
немецкого театра» (Г.-Э. Л е с с и н г .  Драмы. Басни в прозе. М., 
1972, с. 25).

2 И.-В. Ге т е .  Об искусстве. М., 1975, с. 402.



отца не является примером осмысленпости. Ни в коем случае! Ста­
рик, как и его испуганная дочь, потерял голову в одуряющей при­
дворной атмосфере, и именно это смятение, опасность, которую 
цесут такие характеры, непосредственно хотел изобразить порт» Ч

Одоардо действительно потерял голову. Одно время ему даже 
кажется, что его дочь заодно с принцем, и готов уйти, предоставить 
«небу» решать коллизию. Гете вообще считал, что Эмилия, в сущ­
ности, любит принца, хотя в трагедии это недостаточно ясно выяв­
лено. Мерннг, правда, возражал против подобной интерпретации. 
Финал трагедии спорен, нарочито неодпозначен. Как неоднозначны 
и выведепные характеры. Бесспорная удача Лессинга — принц, лег­
комысленный деспот-вертопрах, лишенный моральных устоев н 
вместе с тем наделенный обаянием, перед которым не только дрог­
нуло сердце Эмилии, но не устоял и ее суровый отец. Гсрдер счи­
тал, что в образе принца общее полностью сливается с индиви­
дуальным, перед нами живой человек, «этот принц». (К гердеров- 
скому разбору «Эмилии Галотти» восходит зиамепитая гегелевская 
формула предельной индивидуализации в художественном произ­
ведении — «этот».)

Вернемся, однако, к автору пьесы. Мы оставили его в Брес- 
лавле, где он служит секретарем генерала, пишет ему диспозиции 
и донесения, а по вечерам идет в игорный дом и проводит время 
за картами. Он ничего не публикует в эти годы, но впечатления и 
мысли накапливаются, а кое-что ложится и на бумагу. В Бреславле 
написана значительная часть «Минны» и «Лаокоона» — эстетиче­
ского трактата, который Лессинг издает в 1766 году, вернувшись 
в Берлин.

Трактат посвящеп выяспешпо различий между пластическими 
искусствами и поэзией. Унаследованный от античности взгляд 
о тождестве этих видов искусства был поставлен под сомнение 
в XVIII веке. Француз Дюбо (1670—1742) в объемистом фолианте 
«Критические размышления о поэзии и живописи» (1719) настаивал 
на том, что у поэтов богаче возможности для передачи мыслей и 
чувств. «Поэту несравненно легче, чем Живописцу, заставить нас 
привязаться к своим персонажам и с волнением следить за их 
судьбой»1 2. Но, с другой стороны, в природе есть много красот, ко­
торые легче воспроизводить живописцу, нежели поэту. «Живописец 
может ввести в действие большее количество персонажей. Ему под 
силу остановить наше внимание на впечатляющих деталях. Для

1 J. G. H e r d e r .  Sämtliche Werke. Berlin, 1888. Bd. XVII, 
S. 185.

2 Ж.-Б. Д ю б о. Критические размышления о поэзии и живопи­
си. М., 1976, с. 72.



живописи и для поэзии Дюбо одинаково требовал правдоподобия. 
Полного правдоподобия добиться нельзя, однако «произведение 
искусства всегда доставляет нам тем большее наслаждение, чем 
более оно правдоподобно» *. Картина Рубенса, изображающая роды 
Марии Медичи, по мнению Дюбо, была бы великолепней, если бы 
художник вместо Гепиев и других аллегорических фигур изобра­
зил бы повивальщнц.

Над различием между живописью и поэзией задумывались и 
после Дюбо. Но только «Лаокоои» привлек всеобщее внимание 
к проблеме и многое прояснил. «Потрясающее впечатление произ­
вел на нас Лессинг своим «Лаокооном»,— писал Гете в «Поэзии и 
правде». — Это творение из сферы жалкого созерцатсльства воз­
несло нас в вольные просторы мысли. Упорное наше непонимание 
тезиса ut pictura poesis было вдруг устранено»1 2.

«Лаокоон» полемичен. Его автор выступил против концепции 
Винкельмана (1717—1768), изложенной в работе «Мысли по поводу 
подражания греческим произведениям в живописи и скульптуре» 
(1755). (К моменту окончания работы над «Лаокооном» появилась 
и Вннкельманова «История искусства древности», упоминания о ней 
содержатся в последних разделах трактата.) Спор возник, каза­
лось, по частному поводу. Почему в скульптурной группе гибну­
щий жрец Лаокоон издает не безумный крик, а приглушенный 
стон? Винкельман увидел в этом выражение национального харак­
тера греков, их стоическое величие духа. Лессинг держался другого 
мнения: суть дела в специфике скульптуры. Трагедия Софокла 
«Филоктет» — тоже произведение греческого искусства, однако 
страдающий от ран ее герой кричит в голос. То, что может выра­
зить повествовательное искусство, не дозволено пластике. У поэта 
шире диапазон выразительных средств. Это не значит, что поэзия 
«выше» живописи и скульптуры. Просто есть различие в предмете 
изображения и его способах. Некоторые поэтические образы не 
годятся для живописца, и наоборот, иные картины при попытке 
передать их стихами или прозой теряют силу воздействия.

Лессинг доискивается до «первопричин». Искусство подражает 
действительности. Последняя существует в пространстве и во вре­
мени. Отсюда два вида искусств. Пространство заполнено телами. 
Тела с их видимыми свойствами составляют предмет живописи. 
(Различие, уточняет Лессинг, относительное; живопись может также 
изображать и действия, но только опосредованно, при помощи тел, 
и наоборот, поэзия может изображать тела при помощи действий.)

1 Ж.-Б. Дюбо.  Критические размышления о поэзии и живопи­
си, с. 121.

2 И.-В. Г е т е .  Собр. соч., т. 3. М., 1976, с. 267. «Ut pictura poesis» 
(«поэзия та же живопись») изречение Горация,



Итак, в распоряжении художника (живописца или скульптора) 
не отрезок времени, а только один его момент. Следовательно, вы­
брать надо такой, который наиболее плодотворен. «Плодотворно 
только то, что оставляет свободное поле воображению. Чем более мы 
глядим, тем более мысль наша добавляет к видимому, а чем сильнее 
работает мысль, тем больше возбуждается наше воображение. Но 
изображение какой-либо страсти в момент наивысшего напряже­
ния всего менее обладает этим свойством. За таким изображением 
не остается уже больше ничего: показать глазу этУ предельную 
точку аффекта — значит связать крылья фантазии». Вот почему 
Лаокоон только стонет, воображению легко представить его крича­
щим; а если бы он кричал, фантазия не могла бы подняться ни на 
одну ступень выше.

Наблюдение тонкое, только справедливым оно оказалось не для 
одной скульптуры; это важнейшая особенность искусства вообще. 
«Плодотворный момент» ищет любой художник, в том числе и 
писатель. Недоговоренность, фигура умолчания, нарочитая непол­
нота образа — излюбленные приемы литературы. Иногда намек дей­
ствует сильнее, чем развернутое описание. Любой художник (в том 
числе и писатель) воспроизводит жизнь, но не во всей полноте 
деталей, а обобщенно, оставляя место для фантазии зрителя (или 
читателя). Эстетическое переживание возникает и от «узнавания» 
действительности, и от того, что приходится «домысливать» создан­
ный художником образ. Такой вывод возникает при чтении «Лао- 
коона».

Уже Гердер подметил, что в споре Винкельман — Лессинг побе­
дителя не было: одна концепция не исключает другую. Гердер 
откликнулся на «Лаокоон» работой «Критические леса» (1769), ко­
торая служит своеобразным продолжением трактата Лессинга, под­
водит итог его полемике с Винкельманом. Винкельман пытался 
объяснить специфику античного искусства национальным характе­
ром греков, их образом жизпи. Гердер идет дальше этим путем, 
усматривая, в частности, решающее влияние мифологии греков на 
их искусство. Но он согласен и с Лессингом относительно того, что 
надо разобраться в специфических особенностях каждого вида ху­
дожественного творчества. Лессинг, подчеркивает Гердер, не заме­
тил самого важного различия между изобразительным искусством 
и литературой. Дело заключается в том, что знаки, которыми поль­
зуется живопись, естественны: связь знаков с изображаемым пред­
метом основана на свойствах самого изображаемого предмета. 
Средства выражения поэзии условны, членораздельные звуки не 
имеют ничего общего с предметом, который они обозначают; это 
лишь общепринятые символы. По природе своей живопись и лите­
ратура совершенно отличны друг от друга, здесь вообще отсутствует



общий признак для сравнения. Другими словами, действие жи­
вописи основано на непосредственном восприятии, действие ли­
тературы опосредовано существованием языка. Поэтому нельзя 
прямо сопоставлять поэзию и живопись. Последнюю можно сравни­
вать, по мысли Гердера, только с музыкой. В живописи естествен­
ные средства воздействия сосуществуют в пространстве; в музыке 
они следуют друг за другом во времени. Что же касается литера­
туры, то она действует искусственными средствами, силой смысло­
вого значения слов.

Эти мысли Гердера помогают разобраться в еще одной важной 
проблеме, поставленной в «Лаокооне». Лессинг с полным основа­
нием утверждал, что у поэзии шире, чем у живописи, возможности 
в изображении безобразного. Почему так? Лессинг видел причину 
в том, что поэтическое произведение, развертываясь во времени, 
Знакомит нас с безобразным «по частям», и вследствие этого не­
приятное впечатление ослабляется, а в живописи «безобразное 
дается во всей полноте и действует на нас почти так, как и в при­
роде». Дело, однако, в другом, и это показал Гердер: в искусстве 
безобразное само по себе существовать не может; если возникает 
чувство отвращения, то пропадает эстетическое переживание; за­
дача искусства — преобразить безобразное, найти тот особый угол 
рассмотрения, который превратит уродство в красоту. Литература 
в силу своего опосредованного характера обладает более широкими 
возможностями абстрагирования, всесторонней оценки предмета, 
глубинного рассмотрения его. Живопись же не может отвлечься 
от внешнего облика.

Лессинг намеревался продолжить «Лаокоон» и рассмотреть по­
дробнее проблему безобразного. В сохранившемся плане второй 
части трактата поставлен вопрос, каким образом Мильтон изобра­
зил Сатану, «не прибегая при этом к обычному средству других — 
к безобразию формы».

В 1767 году наступает новый яркий этап жизни и творчества 
Лессинга. В Гамбурге возник Немецкий национальный театр, где 
собраны лучшие актерские силы. Новый театр пригласил Лессинга 
на должность «драматурга», то есть заведующего литературной 
частью. Отсюда возникло и название нового театроведческого жур­
нала, затеянного Лессингом,— «Гамбургская драматургия». В изве­
щении об издании журнала говорилось: «Наша «Драматургия» бу­
дет критическим перечнем всех пьес, которые появятся на сцене, 
и будет следить за каждым шагом, который совершают на этом 
поприще искусство поэта и актера». В течение года регулярно два 
раза в неделю выходили тонкие книжицы, содержавшие разбор 
спектаклей и общие размышления о природе драматического искус­
ства. Собранные вместе, они составили фундаментальный трактат,



который и поныне считается одним из краеугольных камней теат­
ральной эстетики. Обычно книга содержит найденный автором ре­
зультат. Здесь же перед нами и авторские поиски. Мы видим, как 
движется мысль Лессинга, как возникают перед ней вопросы, как 
не сразу обнаруживается ответ.

В одном из первых выпусков недвусмысленно сформулиро­
вана программа: «Театр должен быть школою нравственности». Но 
как это осуществить? Какими внешними признаками сопровож­
дается то чувство, с которым актер может высказывать нравствен­
ные сентенции? «Всякое правило нравственности есть общее поло­
жение, которое требует душевной сосредоточенности и спокойного 
размышления. Следовательно, оно должно быть выражаемо ровным 
тоном и с некоторой холодностью. Но в то же время это общее 
положение есть результат тех впечатлений, которые производят на 
действующих лиц особые личные обстоятельства. Это не простой 
вывод, а обобщенное ощущение, и в таком смысле его должно вы­
сказывать с жаром и некоторым одушевлением. Итак, с одушевле­
нием и ровным тоном, с жаром и холодностью? Не иначе...»

Со времен Аристотеля известно, что единство общего и единич­
ного — закон театра, как и искусства вообще. Это относится и 
к речи актеров, и к их мимике, и к жестикуляции. Жест должен 
быть и «значителен», и «индивидуален». Лессинг напоминает чита­
телям те советы, которые шекспировский Гамлет даст бродячим 
актерам: слова должны легко сходить с языка, не кричите на сцене, 
соблюдайте меру. Мало таких голосов, которые не были бы про­
тивны при крайнем напряжении. А слух, как и зрение публики, не 
следует оскорблять. Вспомнив о тех границах, которые в «Лаоко- 
оне» были установлены для передачи безобразного, Лессинг отме­
чает, что искусство актера занимает середину между изобрази­
тельным искусством и поэзией. На сцене можно позволить себе 
больше, чем на полотне, но и здесь есть свои границы.

Но сцене двигаются живые люди, но это не значит, что на 
сцене сама жизнь. Правдивость не должна доходить «до самой 
крайней иллюзии». Мы знаем, что в жизни нет привидений, но 
призрак отца Гамлета волнует нас, и «волосы встают дыбом на го­
лове, все равно, прикрывают ли они мозг верующий в духов или 
неверующий».

Нельзя требовать от пьесы и полного совпадения с историче­
скими фактами. «Трагедия не история, изложенная в форме раз­
говоров; история для трагедии есть не что иное, как перечень имен, 
с которыми мы привыкли соединять известные характеры».

С такими оговорками Лессинг принимает восходящий к Аристо­
телю тезис об искусстве как подражании природе. Оговорки воз­
никают и по поводу тезиса о единстве общего и единичного.



В «Гамбургской драматургии» Лессинг выявляет несоответствие 
принципов французских драматургов идеям Аристотеля. Французы 
«перегружали выражение, краски накладывали слишком густо, пока 
характеризуемые лица не превращались в олицетворенные харак­
теры». Автору «Гамбургской драматургии» это не нравится.

Но вот и Дидро заговорил о том, что в комедии невозможна 
такая степень индивидуализации, как в трагедии. В жизни едва ли 
сыщешь более дюжины комических характеров; комедиограф, сле­
довательно, выводит не личности, а типы, целые сословия. Дидро 
заговорил об «идеальном характере».

Лессинг отмечает, возражая Дидро, что «природа» не так 
уж бедна самобытными характерами, и неправда, будто комические 
поэты их исчерпали». Дело, однако, не в этом. Не в том, что «ве­
ликий немецкий просветитель считал, что жизнь и человеческая 
природа неисчерпаемо богаты различными характерами и что 
обязанность поэта и художника — продолжать поиски новых, изу­
чать и воспроизводить их во всем многообразии. Тяготению Дидро 
к «идеальным характерам» Лессинг противопоставляет требование 
изучать реальные характеры» К

Дело обстоит сложнее. Лессинг говорит о двух возможных ва­
риантах художественного обобщения, о двух смыслах термина 
«всеобщий характер». Вот его слова: «В первом значении всеобщим 
характером называется такой, в котором собраны воедино те черты, 
которые можно заметить у многих или у всех индивидов. Короче, 
это перегруженный характер, скорее персонифицированная идея 
характера, чем характерная личность. А в другом значении всеоб­
щим характером называется такой, в котором взята определенная 
середина, равная пропорция всего того, что замечено у многих или 
у всех индивидов. Короче, это обыкновенный характер, обыкновен­
ный не в смысле самого характера, а потому, что такова степень, 
мера его». Здесь квинтэссенция трактата, по словам автора, fer­
menta cogitationis — фермент мышления. Здесь зародыш рассужде­
ний Шиллера о двух типах поэзии: «наивной» и «сентименталиче- 
ской»1 2. Отсюда идет и брехтовская концепция «неаристотелевского» 
театра. Кстати, сам Лессинг считает, что Аристотелю соответствует 
только «всеобщность во втором значении», что касается всеобщ­
ности первого вида, создающей «перегруженные характеры» н

1 Г. Ф р и д л е н д е р. Лессинг. М., 1957, с. 123.
2 Именно так следует переводить термин Шиллера sentimen- 

talisch, а не как «сентиментальный» (по-немецки sentimental). Тер­
мин Шиллера, введенный в немецкий язык им самим, не имеет ни­
чего общего ни с сентиментальностью, ни с сентиментализмом. Он 
служит для обозначения особого типа размышляющей литера­
туры.



«персонифицированные идеи», то она гораздо необычнее, чем это 
допускает всеобщность Аристотеля. Проблема двух возможностей 
художественного обобщения — одна из ведущих в немецкой эсте­
тике последующего времени. И в немецком искусстве.

Она имеет принципиальное значение и для понимания драма­
тургического творчества самого Лессинга. Если в «Минне фон Барн- 
хельм» и в «Эмилии Галотти» он стремится к «аристотелевскому» 
обобщению, создает живые, «обыкновенные» характеры своих со­
временников, то в последней пьесе Лессинга, в «Натане Мудром», 
перед нами персонифицированные идеи. Неужели талант Лессинга 
стал меркнуть? Увы, так принято считать. В коллективном труде 
«История немецкой литературы» читаем: «Натан Мудрый» — класси­
ческое произведение немецкого просветительства, но не вершина 
художественных достижений Лессинга. Недостатки его драматиче­
ской системы здесь особенно ощутимы. ...И Натан, и Саладин, н 
тамплиер — лишь переряженные в разные исторические костюмы 
и снабженные внешними индивидуальными приметами «рупоры 
идей». Значение пьесы — в изложении мыслей самого Лессинга, 
высказываемых устами Натана. В этом изложении есть та интеллек­
туальная художественность, которая составляет одно из привлека­
тельнейших достоинств просветительской литературы» *.

Почему только просветительской? Может быть, вообще всей 
немецкой? И той, что существовала задолго до Лессинга, и той, что 
пришла потом, включая Гете и Шиллера, вплоть до Томаса Манна 
и Германа Гессе? Немецкая литература — это касается в первую 
очередь прозы — зародилась в недрах еретической мистики, полу­
чила аттестат зрелости, пройдя школу Лютера, который был не 
только преобразователем религии, но создателем современного 
немецкого литературного языка. Затем ей предстояло поступить на 
философский факультет, чтобы прослушать курсы Канта и Гегеля. 
И при всем том она оставалась литературой. Близость к религии и 
науке, бытие «иа полпути к философии» и отсюда своего рода 
«интеллектуальная художественность» — национальные особенно­
сти немецкой литературы. Это надо твердо усвоить и не подходить 
к немецкой литературе с мерками других литератур, радуясь, когда 
она в них укладывается, и извиняясь, когда не укладывается. 
А Лессинг — немец до мозга костей. Шиллер, не принимавший «Эми­
лии Галотти», положительно относился к «Натану Мудрому», в его 
обработке пьеса шла с успехом на подмостках Веймарского театра, 
руководимого Гете.

«Натан Мудрый» был написан в Вольфенбюттеле (герцогство 
Брауншвейг), куда Лессинг перебрался, приняв должность храни­

«История немецкой литературы», т. 2. М., 1963, с. 158.



теля тамошней библиотеки после закрытия Немецкого националь­
ного театра в Гамбурге, просуществовавшего полтора года. Начался 
последний период творчества драматурга и критика, ставшего к тому 
времени знаменитым. В 1772 году выходит «Эмилия Галотти», ко­
торая приносит новую славу, три года спустя Лессинга по-царски 
принимают в Вене, где императорский театр в его честь ставит его 
последнюю пьесу. Зрительный зал при появлении автора кричит 
«виват!».

Жизнь, однако, по-прежнему полна невзгод. В 1776 году Лес­
синг женился, через год с небольшим, в результате неудачных 
родов, окончившихся смертью ребенка, жена умирает. Лессинг 
одинок и в своей духовной жизни. Рядом с ним нет человека, с ко­
торым он мог бы поделиться сокровенными мыслями. Случайный 
собеседник уже после смерти Лессинга поведал миру о новых инте­
ресах его и новых убеждениях.

Этим собеседником был молодой философ Фридрих Генрих 
Якоби (1743—1819). Они встретились за полгода до кончины Лес­
синга. Разговор начался с обсуждения гетевского стихотворения 
«Прометей», о котором Лессинг сказал, что он полностью разделяет 
точку зрения автора. «Ортодоксальные понятия о божестве не су­
ществуют для меня более, я не могу их принять, все — единое. Я не 
разумею иначе». Изумленный Якоби, не ожидавший такого заявле­
ния, смущенно спросил: «Тогда вы должны быть в значительной 
степени согласны со Спинозой?» На это Лессинг ответил: «Если 
я должен кого-либо назвать, то я не знаю никого другого... Знаете 
ли вы что-нибудь лучшее? — И тут же добавил: — Нет никакой 
другой философии, кроме философии Спинозы».

Сообщение Якоби послужило причиной длительной оживленной 
дискуссии, знаменитого «спора о пантеизме», разгоревшегося уже 
после смерти Лессинга. Потом участники спора уже забыли о Лес­
синге, спорили вообще о спинозизме, пантеизме и теории познания. 
Интеллектуальная Германия обретала вкус к философии.

Этим она была обязана Лессингу. И дело заключалось не в тех 
словах, которые он сказал (или не сказал) Якоби. У Лессинга ока­
зались более весомые заслуги перед теоретической мыслью. По 
компетентному мнению Н. Г. Чернышевского, значение Лессинга 
заключается не столько в том, что он оказал влияние на содержа­
ние последующих философских систем, но главным образом в том, 
что он подготовил умы своего народа к восприятию философство­
вания. Это надо отнести прежде всего к воздействию статей, напи­
санных Лессингом в последние годы его жизни: они приучили не­
мецкую публику к философствованию.

Статьи эти посвящены главным образом религии и библейской 
критике. Состояние современной ему церкви не удовлетворяет Лес­



синга, но он далек и от «новомодных» богословов-рационалистов, 
пытавшихся «подчистить» лютеранство. Брату он пишет: «Старая 
религиозная система фальшива, но мне пе хотелось бы утверждать 
вместе с тобой, что она представляет собой стряпню тупиц и полу- 
философов. Я не знаю на свете другой вещи, в которой бы больше 
проявилось и воплотилось человеческое глубокомыслие. Стряпней 
тупиц и полуфилософов представляется мне та религиозная си­
стема, которой хотят заменить старую».

В 1774 году Лессинг приступил к опубликованию отрывков из 
сочинения гамбургского ученого Германа Самюэля Реймаруса 
(1G94—1768) «Апология или сочинение в защиту разумпых почита­
телей бога». Произведение Реймаруса оспаривало богодухновенность 
Библии и ее значение для познания истины; Библия полна проти­
воречий, ее герои — обманщики, сластолюбцы, убийцы. Реймарус 
ищет истинную, «естественную» религию, построенную не на от­
кровении, а выведенную из внутренней природы человека; он — 
деист и требует терпимого отношения к деистам. Имя автора на­
звано не было. Отрывки издавались в серии публикаций старых 
рукописей и выдавались за неизвестное произведение, хранящееся 
в библиотеке Вольфенбюттеля. Лессинг не разделял взглядов на 
религию как на результат заблуждений и заведомого обмана. От­
рывки из «Апологии» он снабжал своими комментариями.

Как и следовало ожидать, опубликование вольфснбюттельских 
отрывков вызвало брожение умов. Начались нападки на Лессинга. 
Защищаясь, Лессинг в серии блестящих статей отстаивал право на 
исследование в любой сфере знания, в том числе и истории рели­
гии, он высказывал смелые идеи, высмеивал своего главного оппо­
нента пастора Гёце, показывая его невежество. В конце концов 
вмешательство властей заставило Лессипга замолчать. Но последнее 
слово в споре все же осталось за Лессингом. Оно произнесено было 
в «Воспитании человеческого рода» и в «Натане Мудром».

«Воспитание человеческого рода» — это сто тезисов о нравст­
венном прогрессе человечества. Различные типы религий являются 
продуктом определенных исторических эпох. Род, как и индивид, 
проходит три возраста. Детству человечества соответствует Ветхий 
завет, юношеству — Новый завет. Грядет зрелость — «эпоха нового, 
вечного Евангелия», высшая стадия совершенства и нравственной 
чистоты, когда мораль станет всеобщим, безусловным принципом 
поведения. Откровения Ветхого завета говорят о грубом духовном 
состоянии мира, когда воспитание возможно только путем прямых 
наград и телесных наказаний. В юношеском возрасте нужен иной 
учитель и иные методы воспитания. Христианство апеллирует 
к высшим мотивам поведения, это более высокая ступень духовной 
Эволюции, хотя и не последняя.



К христианству Лессинг предъявляет и более высокие требова­
ния. Прежде всего в отношении веротерпимости. Об этом повест­
вует <<Натан Мудрый».

«Натан Мудрый» — не историческая драма. Хотя время и место 
обозначены точпо, но ситуация нарисована абстрактно-идилличе­
ская, действующие лица лишены индивидуальных характеристик 
(некоторые даже имен), все говорят одним языком — языком раз­
мышляющего автора, пятистопным чеканным ямбом.

«Натана Мудрого» можно пазвать драмой-утопией. Лессипг пы­
тается как бы заглянуть в будущее, наглядно показать «третий 
возраст» человечества, когда исчезнут социальные и национальные 
распри, когда восторжествует принцип «все люди — братья». Эта 
метафора реализована в финале пьесы, где выясняется кровное 
родство султапа-мусульмашша, рыцаря-крестоносца и еврейской 
девушки.

Вокруг последней пьесы Лессинга ломались полемические 
копья. Не будем описывать все баталии, приведем лишь итоговую 
характеристику Ф. Меринга, который пастаивает на том, что Лес­
синг не памеревался «возвеличить еврейство и упизить христиан­
ство. Лессинг вступился за преследуемых евреев, но только в той 
же степени, как он вступился за преследуемых иезуитов. Всякая 
нетерпимость была ему глубоко противна, и он бичевал ее всюду, 
где находил,— у христиан ли, у евреев или у мусульман» 1.

Глубокое историческое чутье характерно для взглядов Лессинга 
не только на судьбы религии, но и на судьбы всех общественных 
явлений. На его глазах распадались феодальные отношения и воз­
никали буржуазные порядки. Но он видит противоречия пового 
строя, попимает, что этот порядок хотя и необходим, но не вечен. 
Взгляд Лессинга устремлен в будущее.

Лессинг умер 15 февраля 1781 года. В мае того же года появи­
лась «Критика чистого разума» Канта. И вскоре затем «Разбойники» 
Шиллера. Гете и Гердер уже обосновались в Веймаре, где возник­
нут «Идеи к философии истории человечества» и будет написан 
«Фауст». Немецкая классика вступала в свои права.

Л. Гу лига

1 Ф. М е р и н г . Легенда о Лессинге. Литературно-критические 
статьи, т. 1. М., 1934, с. 481.







МИННА ФОН БАРНХЕЛЬМ, 
ИЛИ СОЛДАТСКОЕ СЧАСТЬЕ

Комедия



Ф он  Т е л ь х е й м, майор в отставке.
М и н н а  ф о н  Б а р н х е л ь м ,
Г р а ф  ф о н  Б р у х з а л ь, се дядя. 
Ф р а н ц и с к а ,  ее служанка.
Ю с т, слуга майора.
П а у л ь  В е р н е р ,  некогда вахмистр Тельхсйма. 
Т р а к т и р щ и к .
Д а м а  в т р а у р е .
Ф е л ь д ъ е г е р ь .
Р и к к о  де  ла  М а р л и п ь е р .

Действие попеременно происходит в зале трактира 
и в прилегающей комнате.



ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ 

Ю ст.

Ю ст (уснул, прикорнув в углу и бормочет во сне). Мо­
шенник он, а нс трактирщик. Это нас-то ты... Живо, братец! 
Лупи его! (Замахивается и от этого просыпается.) Эи, бере­
гись! Как, опять? Не успею глаза сомкнуть, н мы с ним уже 
деремся. Ох, кабы ему по правде хоть половина моих тума­
ков досталась! Да, никак, уже развиднелось! Надо поскорей 
разыскать беднягу майора. Моя бы воля, я 6 его и близко 
к этому проклятущему дому не подпустил. Где-то он ночь 
проспал?

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ 

Т р а к т и р щ и к ,  Юст.

Т р а к т и р щ и к .  Доброго вам утра, господин Юст, доб­
рого утра! Раненько вы поднялись. Или, может, лучше ска­
зать: поздненько засиделись?

Юст.  Говори, что вздумается.
Т р а  к т и р щи к .  Я говорю только «доброго утра», а на 

Это господину Юсту следовало бы ответить «благодарствуй­
те», верно ведь?

Юст.  Что ж, благодарствуйте!
Т р а к т и  р щи  к. Кому не довелось как следует выспать­

ся, тот, конечно, только и знает, что брюзжать. Господин 
манор, видно, не воротился домой, а вы его всю ночь здесь 
и прождали.



Юст.  Ишь какой догадливый!
Т р а к т и р щ и к .  Мне просто так подумалось, и все тут,
Ю ст (поворачивается, чтобы уйти). Ваш слуга.
Т р а к т и р щ и к  ( удерживает его). Где уж нам!
Юст.  Ладно, не ваш слуга.
Т р а к т и р щ и к .  Полноте, господин Юст! Неужто вы 

еще со вчерашнего дня на меня сердитесь? З дость-то ведь 
за ночь проходит,

Ю ст. У меня и за десять ночей не пройдет!
Т р а к т и р щ и к .  Да разве это по-христиански?
Юст.  Конечно, по-христиански, точно так же, как вы­

толкать на улицу честного человека за то, что он нс сразу 
заплатил по счету.

Т р а к т и р щ и к .  Где ж вы сыскали эдакого безбожника?
Юс т .  Нашелся такой христианин — трактирщик. И кого 

же вытолкать? Моего господина! Превосходного человека! 
Офицера!

Т р а к т и р щ и к .  Выходит, я вытолкал его на улицу? Иу 
уж нет, я слишком уважаю военных и от души сочувствую 
отставным! Мне поневоле пришлось предоставить ему дру­
гую комнату. Не думайте больше об этом, господин Юст. 
(Кричит за сцену.) Эй! Я мигом все заглажу!

Входит с л у г а .

Принеси-ка стаканчик винца, да получше, господину Юсту 
выпить хочется!

Юст.  Нс хлопочите, хозяин. Пусть эта капля вина ста­
нет ядом, если только — нет, не буду зарекаться; я ведь еще 
трезвый!

Т р а к т и р щ и к  ( слуге, который принес бутылку ли­
кера и стакан).  Давай сюда, можешь идти! Вот, господин 
Юст, отличный напиток, крепкий, вкусный, пользительный. 
(Наливает и протягивает Юсту стакан.) Вы замерзли, не 
выспались, а это сразу согреет желудок!

Юст.  Не надо бы мне!.. Ну да стоит ли платиться своим 
здоровьем за его грубости? ( Пьет.)

Т р а к т и р щ и к .  На здоровье, господин Юст!
Ю ст (возвращая ему стакан). Недурно! Но вы, хозяин, 

все-таки грубиян!
Т р а к т и р щ и к .  Бросьте, бросьте, не так это. Пропу­

стите-ка поскорей еще стаканчик — на одной ноге не 
устоишь.

Ю ст (осушив второй стакан). Ничего не скажешь, что 
хорошо, то хорошо! Собственного изготовления, хозяин?



Т р а к т и р щ и к .  Боже избави: пастоящий данцигский, 
двойной крепости.

Ю с т. Вот что, хозяин, кабы я умел кривить душой, за 
такое винцо стоило бы покривить, но нет, не могу держать 
язык за зубами: все-таки вы грубиян, господин трактирщик!

Т р а к т и р щ и к .  Отродясь такого про себя не слыхи­
вал. Еще стаканчик, господин Юст,— бог троицу любит!

Ю ст. Ладно, куда ни шло! (Пьет.) Винцо — дай бог каж­
дому. Но и правду говорить — дай бог каждому. Господин 
трактирщик, все-таки вы грубиян!

Т р а к т и р щ и к .  Будь я грубияном, разве бы я стал это 
выслушивать?

Юст.  Стали бы. Грубияны не больно-то обидчивы.
Т р а к т и р щ и к .  Может, еще стаканчик, господин Юст? 

Дом о четырех углах строится.
Юст.  Пожалуй, многовато будет! А для вас, хозяин, все 

равно без толку. Я до последней капли в бутылке стану 
твердить свое. Куда ж это годится, хозяин,— такая отмен­
ная наливка и такие дурные поступки! Мой господин бог 
знает как долго у вас прожил, не один звонкий талер вы 
у него вытянули,— у него, за всю жизнь и геллера никому 
не задолжавшего. А вы, не успел он отлучиться, его из ком­
наты выставили только за то, что он месяц-другой не сразу 
выкладывал деньги на бочку, не мог много тратить.

Т р а к т и р щ и к .  А если мне комната нужна была поза­
рез? Я наперед знал, что майор и по доброй воле се уступил 
бы, ежели бы я мог дождаться его прихода. Что ж мне бы­
ло — показать от ворот поворот приезжей даме? Не долго 
думая уступить барыш другому трактирщику? Да она и вряд 
ли нашла бы, где остановиться. Постоялые дворы сейчас 
битком набиты. Не оставаться же молодой, прекраспой, об­
ходительной даме на улице. Ваш господин — человек галант­
ный! Да он, собственно, и не остался внакладе. Разве я не 
предоставил ему другую комнату?

10 с т. На задворках за голубятней, с видом на соседний 
брандмауэр.

Т р а к т и р щ и к .  Вид из этой комнаты открывался от­
личный, покуда проклятый сосед его не застроил. А сама 
комната очень даже приятная и шпалерами обтянута...

Юст .  Была когда-то!
Т р а к т и р щ и к .  Неправда, на одной стене они еще це­

лехоньки. И ваша комнатушка тут же рядом, господин Юст, 
в ней даже камин имеется, зимой, правда, он немножко 
дымит.«-



Ю с т. Зато летом — загляденье. Сдается мне, хозяин, 
что вы ко всему еще над нами издеваетесь!

Т р а к т и р щ и к .  Да бросьте вы, господин Юст, госпо­
дин Юст...

Юст.  Не морочьте голову господину Юсту, не то...
Т р а к т и р щ и к .  Не я вам морочу голову, а данцигский 

ликер!..
Юст.  Офицера, да еще такого, как мой господин! Или 

вы, хозяин, вообразили, что офицер в отставке уже не офи­
цер и не может надавать вам по шее? Почему ж это вы, 
господа трактирщики, такие были покладистые во время 
войны? Почему тогда каждый офицер был достойным чело­
веком, а каждый солдат честным и бравым парнем? Чуть- 
чуть пожили в мирное время и уже обнаглели?

Т р а к т и р щ и к .  Стоит ли так горячиться, господин 
Юст?..

Юст.  Стоит...

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Ф о н  Т е л ь х е й м ,  т р а к т и р щ и к ,  Юст.

Т е л ь х е й м  (входя), Юст!
Ю ст (уверенный, что его окликнул трактирщик). Юст? 

Да мы с вами, видать, приятели?
Т е л ь х е й м .  Юст!
Ю ст. А я-то думал, что для вас я господин Юст!
Т р а к т и р щ и к  (завидев майора). Тсс, тсс! Господин, 

господин, господин Юст — вы бы лучше оглянулись; госпо­
дин майор...

Т е л ь х е й м .  Юст, ты, кажется, опять затеял ссору? 
А что я тебе приказывал?

Т р а к т и р щ и к .  Ваша милость, да разве мы ссоримся, 
упаси бог! Ваш покорный слуга никогда бы не стал ссо­
риться с человеком, который имеет честь служить вам.

Юст.  Ох, кабы вздуть его хорошенько!
Т р а к т и р щ и к .  Правда, господин Юст, пожалуй, уж 

слишком горячо заступается за господина майора. Но ведь 
по справедливости, я за это его ценю, люблю даже!

Юст.  Дать бы ему в зубы как следует!
Т р а к т и р щ и к .  Жаль только, что он горячится по­

напрасну. Я ведь уверен, что не впаду в немилость у вашей 
милости, оттого что, нуждаясь в комнате, я из нужды...



Т е л ь х е й м .  Довольно, сударь! Я вам задолжал, вы, 
покуда я отсутствовал, выбросили мои вещи из комнаты: я 
должен вам заплатить и подыскать себе другое пристанище. 
Все просто и понятно.

Т р а к т и р щ и к .  Другое! Вы собираетесь съехать, гос­
подин майор? О, я несчастный, я конченый человек! Нет, 
ни за что! Пусть уж лучше съезжает дама. Господин майор 
не хочет уступить ей свою комнату — это ваша комната, 
господин майор, значит, даме надо отсюда убираться, я ни­
чем не могу ей помочь. Пойду, сударь, скажу...

Т е л ь х е й м .  Дружище, неужто вам мало одной глупой 
выходки? Пусть дама остается в предоставленной ей ком­
нате...

Т р а к т и р щ и к .  Ужели ваша милость подумали, что 
я из недоверия... боясь неуплаты?.. Словно я не знал, что 
ваша милость может в любую минуту оплатить мои счета... 
Запечатанный мешочек, на котором написано: пятьсот тале­
ров в луидорах... ведь вы, ваша милость, оставили его в кон­
торке, он в целости и сохранности.

Т е л ь х е й м .  Я в этом не сомневался, надеюсь, целы 
и все мои вещи. Юст заберет их, когда расплатится с 
вами...

Т р а к т и р щ и к .  Ей-богу, я здорово струхнул, увидев 
этот мешочек. Я всегда считал вашу милость за человека 
предусмотрительного, который не любит расходовать все до 
последнего геллера... Но если бы я мог думать, что в кон­
торке лежит звонкая монета...

Т е л ь х е й м .  Вы обошлись бы со мной повежливее. Все 
понятно. А теперь ступайте, сударь... оставьте меня, мне 
надо поговорить с моим слугой...

Т р а к т и р щ и к .  Но, ваша милость...
Т е л ь х е й м .  Идем, Юст, этот господин, видно, не хо­

чет, чтобы я отдавал тебе распоряжения в его доме...
Т р а к т и р щ и к .  Ухожу, ухожу, ваша милость! Весь мой 

дом — к вашим услугам.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ 

Т е л ь х е й м ,  Юст.

Ю ст ( топает ногой и плюет вслед трактирщику) .  Тьфу! 
Т е л ь х е й м .  В чем дело?
Юст.  Я задыхаюсь от злости.



Т е л ь х е й м .  Эдак тебя, пожалуй, удар хватит.
10 с т. А вас, сударь, я просто не узнаю. Провалиться 

мне на этом месте, если вы не стали покровителем немило­
сердного, злобного жулика! Я бы его своими руками заду­
шил, зубами бы разорвал, и плевать мне, что меня повесят, 
или обезглавят, или колесуют...

Т е л ь х е й м .  З веРюга-
Ю с т. Лучше быть зверюгой, чем таким человеком, 

как он!
Т е л ь х е й м .  Но чего ты, собственно, хочешь?
Ю с т. Хочу, чтобы вы почувствовали, как жестоко вас 

оскорбляют!
Т е л ь х е й м .  И дальше?
Ю с т. Чтобы вы отомстили за оскорбление; впрочем, этот 

трактирщик для вас слишком ничтожная персона.
Т е л ь х е й м .  Короче говоря, ты хочешь, чтобы я пору­

чил тебе отомстить за меня. Я и сам так решил. Надо, что­
бы он больше не видел меня и деньги, ему причитаю­
щиеся, получил из твоих рук. Я знаю, ты сумеешь с 
презрением швырнуть ему в лицо полную пригоршню 
монет.

Ю с т. Ничего себе месть!
Т е л ь х е й м .  Но и ее нам придется на время отложить! 

У меня нет ни гроша в кармане; и где мне раздобыть хоть 
грош, я понятия не имею.

Ю с т. Нет ни гроша? А что ж это за мешочек, набитый 
луидорами, который хозяин нашел в вашей конторке?

Т е л ь х е й м .  Мешочек с деньгами мне дали на сохра­
нение.

Ю с т. Надеюсь, это не та сотня пистолей, что с месяц 
назад вам принес ваш прежний вахмистр?

Т е л ь х е й м .  Та самая. Пистоли Пауля Вернера. Что 
тут, собственно, удивительного?

Ю с т. И вы их до сих пор не тронули? Сударь, да 
Этими деньгами вы вправе распоряжаться как угодно. В от­
вете буду я...

Т е л ь х е й м .  В самом деле?
Ю с т. Вернер слышал от меня, что главное военное 

казначейство тянет с выплатой денег, которые оно вам за­
должало... Он знает...

Т е л ь х е й м .  Что я наверняка стал бы нищим, если бы 
уже не был им. Я тебе весьма обязан, Юст. Это твой рас­
сказ заставил Вернера разделить со мной свои жалкие гро­



ши. Хорошо, хоть я догадался! Так вот что, Юст, заодно 
и ты заготовь-ка мне счет, нам надо расстаться...

Юст.  Что? Как?
Т е л ь х е й м .  Ни слова больше, кто-то идет сюда.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Д а м а  в т р а у р е ,  Т е л ь х е й м ,  Юст.

Да ма .  Прошу извинить меня, сударь!
Т е л ь х е й м .  Кого вы ищете, мадам?
Да ма .  Того самого достойного человека, с кем я имею 

честь разговаривать. Вы не узнаете меня? Я вдова вашего 
бывшего штаб-ротмистра...

Т е л ь х е й м .  Бог мой, сударыня! Как вы изменились!
Д а ма .  Я только что поднялась с одра болезни, к кото­

рому меня пригвоздило горе. Мне неприятно, что я с самого 
утра докучаю вам, господин майор. Я еду в именье, где 
добросердечная, но тоже не очень-то счастливая приятель­
ница предоставила мне временное пристанище.

Т е л ь х е й м  (Юсту). Поди, оставь нас одних.

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ 

Да ма ,  Т е л ь х е й м .

Т е л ь х е й м .  Говорите со мной откровенно, сударыня! 
Передо мною вам не надо стыдиться вашего несчастья. Могу 
ли я быть вам чем-нибудь полезен?

Да ма .  Господин майор...
Т е л ь х е й м .  Я всем сердцем соболезную вам, суда­

рыня! Чем я могу служить вам? Вы ведь знаете, ваш супруг 
был мне другом, да, другом, а я не очень-то щедро раздаю 
Этот титул.

Да ма .  Кому же и знать, как не мне, что вы были до­
стойны его дружбы в той же мере, в какой он был достоин 
вашей! Вы были бы его последней мыслью, ваше имя— по­
следним словом на его холодеющих устах, если бы еще более 
сильное чувство не даровало этой печальной привилегии 
его несчастному сыну, его несчастной супруге...

Т е л ь х е й м .  Полноте, сударыня! Я бы хотел плакать 
вместе с вами, но сегодня у меня нет слез. Не обессудьте! 
Вы застали меня в тот час, когда я готов был возроптать



на провидение. О, мой честный и храбрый Марлоф! Пото­
ропитесь, сударыня, я жду ваших приказаний! Если я могу 
вам служить, если я...

Да ма .  Мне нельзя уехать, не исполнив его последней 
воли. Незадолго до кончины он вспомнил, что умирает ва­
шим должником, и взял с меня клятву, что я оплачу этот 
долг при первой возможности. Я продала его амуницию и 
приехала выкупить расписку...

Т е л ь х е й м .  Как, сударыня? Из-за этого вы приехали?
Да ма .  Да. Дозвольте вручить вам деньги.
Т е л ь х е й м .  Бог с вами, мадам! Марлоф мой должник? 

Вряд ли, вряд ли. Впрочем, я сейчас посмотрю. (Вынув свою 
записную книжку, листает в ней.) Ничего нс нахожу!

Да ма .  Вы, наверно, куда-нибудь задевали его распи­
ску, но расписка значения не имеет. Дозвольте мне...

Т е л ь х е й м .  Нет, сударыня, я не мог никуда задевать 
такой документ. Его нет у меня, а следовательно, никогда 
не было, или же долг был погашен, и я возвратил расписку 
должнику.

Да ма .  Господин майор!
Т е л ь х е й м .  Не сомневайтесь, сударыня. Марлоф пе 

остался мне должен ни гроша. Более того, я не помню, что­
бы он когда-нибудь брал у меня взаймы. Заверяю вас, ма­
дам, что скорее я его должник. Ни разу нс удалось мне 
расплатиться с человеком, который в продолжение шести 
лет делил со мною счастье и горе, честь ратных подвигов 
и опасность. Я не забуду, что у него остался сын. Отныне 
он будет моим сыном, ежели я сумею быть ему отцом. 
Трудности, что сейчас теснят меня...

Да ма .  Благородный, великодушный человек! Но не счи­
тайте и меня недостойным созданием! Примите эти деньги, 
господин манор, и я верну себе душевное спокойствие...

Т е л ь х е й м .  Ужели вам нужно для спокойствия что-то 
еще, кроме моего заверения, что эти деньги мне не принад­
лежат? Или вы хотите, чтобы я обокрал малолетнего осиро­
тевшего сына моего друга? Обокрал, мадам, в точнейшем 
смысле этого слова. Деньги принадлежат ему, для него вы 
и сберегите их!

Д а ма .  Я поняла вас; простите меня лишь за то, что я 
еще не научилась принимать благодеяния. Но откуда вы 
знаете, что для сына мать готова сделать много больше, чем 
для собственного блага? Я ухожу...

Т е л ь х е й м .  Идите, мадам, идите! Счастливого вам пу­
ти! Я не прошу, чтобы вы дали мне весть о себе. Эта весть



может прийти в то время, когда это будет уже бесполезно. 
Лх, постойте, сударыня. Я чуть было не позабыл самого 
главного: Марлофу причитается еще кое-что в кассе быв­
шего нашего полка. Его права так же неоспоримы, как 
и мои. Ежели мне выплатят деньги, то выплатят и ему. З а 
Это я ручаюсь.

Да ма .  О господин майор! Нет, лучше мпе промолчать. 
Так подготовлять будущие благодеяния в глазах господа 
значит уже совершить их. Примите же воздаяние господне 
и мои слезы. (Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ 

Т е л ь х е и м.

Т е л ь х с й м .  Хорошая она женщина, бедняжка! Нс по­
забыть уничтожить эту злополучную расписку. (Вынимает 
бузину из записной книжки и рвет се.) Кто поручится, что 
бедность не заставит меня когда-нибудь ею воспользоваться?

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Юст, Т с л ь х е п м.

Т е л ь х с й м .  Это ты?
Юс т  (вытирая слезы). Да!
Т е л ь х е й м. Ты плакал?
Юст.  Я писал счет на кухне, а там полно дыму. Вот, 

пожалуйста, ваша милость.
Т е л ь х е й м. Дай сюда.
Юст.  Умилосердствуйтесь, господин майор. Я-то знаю, 

что люди немилосердно обошлись с вами, но...
Т е л ь х е й м .  Чего тебе надобно?
Юст.  Не ждал я, что вы меня прогоните, скорей смерти 

ждал.
Т е л ь х е й м .  Я не могу больше держать тебя. Пришла, 

видно, пора научиться жить без слуги. (Развернув счет, чи­
тает.) «Что мне задолжал господин майор: жалованье за 
три месяца и еще за две недели, шесть талеров в месяц, 
выходит двадцать один талер. С первого сего издержал по 
мелочи: один талер семь грошей девять пфеннигов. Summa 
summarum — двадцать два талера семь грошей девять
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пфеннигов». Ладно, и я, конечно, сполна заплачу тебе за 
текущий месяц.

Ю с т. Взгляните на другой стороне, господин майор.
Т е л ь х е й м .  З н^чит, это еще не все? (Читает,) «Что я 

должен господину майору: за фельдшера для меня заплачено 
двадцать пять талеров. За уход за мной и питание во время 
болезни — тридцать девять талеров. Моему погорелому и 
ограбленному отцу по моей просьбе выдана ссуда в пять­
десят талеров, не считая двух лошадей, подаренных господи­
ном майором. Summa summarum — сто четырнадцать та­
леров. За вычетом вышеуказанных двадцати двух талеров 
семи грошей девяти пфеннигов остаюсь должен господину 
майору девяносто один талер шестнадцать грошей три пфен­
нига». Да ты рехнулся, парень!

Ю с т. Наверно, я обхожусь вам дороже. Но все это под­
считывать — только зазря чернила тратить. Чем я, спраши­
вается, с вами расплачусь? А ежели вы заберете у меня лив­
рею,—я ведь ее так и не успел отработать,— то, ей-богу, 
лучше бы вы дали мне подохнуть в лазарете.

Т е л ь х е й м .  Да за кого ты меня принимаешь? Ты ни­
чего мне не должен, и я собираюсь рекомендовать тебя 
одному знакомому, где тебе будет лучше, чем у меня.

Ю с т. Я вам ничего не должен, почему же вы меня 
прогоняете?

Т е л ь х е й м .  Потому что не хочу вечно быть твоим дол­
жником!

Юст.  Из-за этого? Только из-за этого? По правде-то, я 
вам должен, а вы мне ничегошеньки не должны, и потому 
не за что вам меня прогонять. Делайте, что хотите, госпо­
дин майор, а я все равно у вас остапусь, нельзя мне иначе...

Т е л ь х е й м .  А твое упрямство, твое своенравие, твоя 
неистовая злоба на всех, кто, по-твоему, мешается не в свое 
дело, давая тебе указания, твое злорадное ехидство, мсти­
тельность...

Юст.  Черните меня сколько душе угодно, я все равно не 
стану думать о себе хуже, чем о своей собаке. Прошлой 
зимой шел я под вечер вдоль канала, слышу какой-то писк. 
Я живо спустился к воде и протянул руку на голос, думал, 
спасаю ребенка, а вытащил из воды собачонку. Что ж, и 
Это недурно, подумал я. Собачонка увязалась за мной, но 
я до собак не охотник, я ее гнал от себя — ничего не по­
могло, бил — ничего не помогло. Ночью я ее не впустил 
к себе в чулан, она легла на пороге перед дверью. Когда 
она ко мне подходила, я пинал ее ногой, она взвизгивала,



смотрела мне в глаза и виляла хвостом. Я ей еще ни разу 
куска хлеба не дал, а слушается она только меня, мне только 
и позволяет себя трогать. Да еще прыгает передо мной и 
по доброй воле показывает все свои фокусы. Если так и 
дальше будет, я, ей-богу, полюблю собак.

Т е л ь х е й м  (в  сторону). А я его! Не должно 4шть из­
вергов среди людей!.. Юст, мы останемся вместе.

Ю ст. Ясное дело! Вы хотели обойтись без слуги. Видать, 
забыли свои раны, забыли, что у вас только одна рука здо­
ровая. Вы и одеться-то сами не можете. Куда вам без меня; 
вдобавок, скажу не хвалясь,— я такой слуга, что, если уж 
настанет черный день, пойду просить милостыню, а не то 
и воровать для своего хозяина.

Т е л ь х е й м .  Юст, ты у меня не останешься.
Юст.  Ладно уж, ладно!

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Сл у г а ,  Т е л ь х е й м ,  Юст.

С л у г а .  приятель!
Юст.  В чем дело?
Слу г а .  Не могли бы вы указать мне офицера, который 

еще вчера жил вот в этой комнате? (Показывает на ком­
нату, из которой сам сейчас вышел.)

Юст.  Ничего не может быть легче. А с чем вы к нему 
идете?

Сл у г а .  С тем, что приносят, когда нечего принести,— 
с извинениями. Моя госпожа узнала, что из-за нее офицеру 
пришлось выехать из своей комнаты. Моя госпожа благовос­
питанная дама и послала меня просить извинения от ее 
имени.

Юст.  Ну и просите, вот он стоит.
Сл у г а .  Кто он? Как его величать?
Т е л ь х е й м .  Дружище, я уже слышал, какое у вас ко 

мне поручение. Ваша госпожа, пожалуй, излишне учтива, 
но я, разумеется, ценю эту учтивость как должно. Передайте 
мою благодарность своей госпоже. Как ее имя?

Слу г а .  Имя? Мы зовем ее сударыней.
Т е л ь х е й м .  А фамилия?
Сл у г а .  Никогда не слышал, а спрашивать не мое дело. 

Мне по большей части удается менять господ каждые шесть 
недель. Ихних фамилий и сам черт не упомнит!



Юст.  Вот здорово-то, приятель!
Сл у г а .  К этой я поступил в Дрездене всего несколько 

дней назад. Сдается мне, она ищет здесь своего жениха.
Т е л ь х е й м. Хватит, дружище, я хотел знать имя ва­

шей госпожи, но не ее секреты. Идите!
Слу г а .  Мне, приятель, такой хозяин бы по душе ие 

пришелся.

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ 

Т е л ь х с и м, Ю с т.

Т е л ь х е й м. Сделай все возможное, Юст, чтобы нам 
поскорее выбраться из этого дома. Учтивость незнакомой 
дамы ранит меня больнее, чем грубость трактирщика. Вот 
возьми этот перстень, последнюю драгоценность, которая 
у меня осталась! Никогда я не думал, что найду ей такое 
применение! Снеси его в заклад! Тебе, пожалуй, дадут во­
семьдесят фридрихсдоров, счет трактирщика, надо думать, 
не превысит тридцати. Расплатись с ним и забери мои вещи. 
А куда, собственно? Куда хочешь. Лучше самого дешевого 
постоялого двора все равно ничего не придумаешь. Ты най­
дешь меня в кофейне, по соседству. Я ухожу. Постарайся 
хорошо справиться с моим поручением.

Юст.  Будьте спокойны, господин майор.
Т е л ь х е й м  ( возвращается). Главное, не забудь мои 

пистолеты, они висят над кроватью.
Юст.  Ничего я не забуду.
Т е л ь х е й м  (возвращается вторично). Да, вот еще что: 

возьми своего пса, слышишь, Юст!

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ 

Юст.

Юст.  Пес уж сумеет позаботиться, чтобы от нас не от­
стать. Гм! Оказывается, у хозяина еще остался драгоценный 
перстень. И носил он его в кармане, а не на пальце. Да-с, 
добрый мой приятель трактирщик, мы еще не такая голь, 
как ты думаешь. У тебя-то я и заложу этот перстенек! 
Ух, и разозлишься ты, что мы не все еще проели в твоем 
трактире.



П а у л ь В е р н е р ,  Ю с т.

Юст.  Смотрите-ка, Вернер! Добрый день, Вернер! С воз­
вращением в город.

В е р н е р .  Будь она проклята, эта деревня! Не в силах 
я снова привыкать к ней. Радуйтесь, ребята, радуйтесь, я 
вам деньжонок привез! Где майор?

Юст.  Да разве ты его не встретил? Он только что спу­
стился вниз.

В е р н е р .  Я с черного хода пришел. Ну, как у него 
дела? Я бы уж на прошлой неделе к вам приехал, кабы...

Юст.  Чего ж ты задержался?
В е р н е р .  Юст, слыхал ты про князя Ираклия?
Юст.  Ираклия? Отродясь нс слыхивал.
В е р н е р .  Неужто ты ничего не знаешь о великом герое 

Востока?
Юст.  Я знаю волхвов с востока, что под Новый год ша­

таются по домам со звездой.
В е р н е р .  Ты, парень, видать, газеты читаешь нс чаще, 

чем Библию. Не знать князя Ираклия? Смельчака, что за­
воевал Персию? И через день-другой взорвет Оттоманскую 
порту? Слава тебе господи, что хоть где-то на земле еще 
идет война! Я все надеялся, что она снова вспыхнет в наших 
краях. Куда там, здесь сидят и зализывают раны. Нет, я 
был солдатом и буду им опять! Одним словом (озирается 
а страхе, не подслушивают ли его), по секрету, Юст, я еду 
в Персию, чтобы под началом его королевского высочества 
князя Ираклия хоть разок-другой принять участие в турец­
ких походах.

Юст.  Ты?
В е р н е р .  Я, провалиться мне на этом месте! Наши 

предки, не щадя своих сил, сражались с турками; если мы 
честные люди и добрые христиане, нам надо следовать их 
примеру. Я, конечно, понимаю, что поход против турок и 
вполовину не такое веселое дело, как против французов. 
Зато он повыгоднее будет для этой и для будущей жизни. 
У турок сабли осыпаны бриллиантами.

Юст.  Я бы и с места не двинулся для того, чтобы мне 
такой саблей перерубили голову. Ты что, спятил — покинуть 
должность и свой крестьянский двор?

В е р н е р .  Л я  его с собой прихвачу!.. Намотай это себе 
на ус. Двор-то я продал.



Ю с т. Продал?
В е р н е р .  Ш-ш! Вот сотня дукатов, вчера я получил их 

в задаток и принес майору.
Ю с т. А что ему с ними делать?
В е р н е р .  Что делать? Проесть, проиграть, пропить, 

про... что угодно. Этот человек должен быть при деньгах; 
беда, что у него и кровные-то деньги хотят зажилить. Уж 
я-то на его месте знал бы, как поступить! Я бы подумал: 
а ну вас всех к дьяволу, и отправился бы вместе с Паулем 
Вернером в Персию. Черт побери! Князь Ираклий наверняка 
слыхал о майоре Тельхейме, если даже ничего не слыхал 
о его бывшем вахмистре Пауле Вернере. Наш натиск под 
Каценхаузером...

Ю с т. Рассказать тебе о нем?
В е р н е р .  Что ты можешь мне рассказать? Отличная 

диспозиция, как я вижу, тебе не по разуму. Да я и не со­
бираюсь метать бисер перед свиньей. Возьми эти сто дука­
тов и передай майору. Скажи, что я прошу их тоже сохра­
нить. А сейчас мне надо на рынок: я туда прислал две меры 
ржи, выручку он тоже может взять себе.

Ю с т. Вернер, ты пришел с наилучшими намерениями. 
Но мы твоих денег не возьмем. Оставь при себе свои дукаты 
и сотню своих пистолей тоже можешь в любую минуту по­
лучить обратно в целости и сохранности.

В е р н е р .  Как? Разве у майора еще водятся деньги?
Ю с т. Нет.
В е р н е р .  На что ж вы живете?
Юст.  Велим записывать наш долг, а когда записывать 

больше не хотят и вышвыривают нас на улицу, какую-ни­
будь вещичку закладываем из тех, что у нас еще остались, 
и перебираемся в другое место. Слушай-ка, Пауль, надо нам 
сыграть шутку со здешним трактирщиком.

В е р н е р .  Он чинит неприятности майору? В таком слу­
чае я готов.

Юст.  Что, если бы нам подкараулить его ночью, когда 
он уходит из трактира, и хорошенько вздуть?

В е р н е р .  Ночью? Подкараулить? Двое на одного? Нет, 
никуда не годится.

Ю с т. А может, поджечь его дом?
В е р н е р .  Поджечь? Э> парень, сразу видно, что ты был 

обозником, а не солдатом, фу!
Юст.  Или обесчестить его дочь. Хоть она и уродина, 

каких свет не видывал.



В е р н е р .  Ну, это, уж наверно, давно состоялось! И вдо­
бавок, тут тебе помощник не нужен. Но в чем дело? Что 
случилось?

Ю с т. Пойдем, я тебе таких чудес порасскажу.
В е р н е р .  Да здесь, видать, черт орудует.
Юст.  Ну, идем же!
В е р н е р .  Что ж, тем лучше! В Персию! В Персию!

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Сцена изображает комнату фрейлейн Минны фон Барнхсльм.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ 

Ми н н а ,  Ф р а н ц и с к а .

М и н н а  (в неглиже, смотрит па свои часики). Очень 
уж мы рано поднялись, Франциска. День покажется нам 
долгим-предолгим.

Ф р а н ц и с к а .  В этих злосчастных больших городах 
допоздна не поспишь! Кареты, ночные сторожа, барабаны, 
кошки, капралы — все бесперечь громыхает, кричит, руга­
ется, мяучит. Ночь, кажется, для чего угодно предназначена, 
только не для сна. Не угодно ли чашечку чаю, сударыня?

М и н н а. Не люблю я чай.
Ф р а н ц и с к а .  Я велю сварить шоколад из наших за­

пасов.
Минна .  Что ж, вели — для себя.
Ф р а н ц и с к а .  Для меня? Пить шоколад в одиночест­

в е— все равно что разговаривать сама с собою. Эдак время 
и вправду долго будет тянуться. Со скуки хорошо бы вам 
заняться своими нарядами и примерить платье, в котором 
вы пойдете на первый штурм.

Минна .  О каком штурме ты говоришь? Я приехала 
сюда лишь затем, чтобы потребовать соблюдения условий 
капитуляции.

Ф р а н ц и с к а .  А господин офицер, которого мы вытес­
нили и потом перед ним извинились, видно, человек, не 
слишком-то благовоспитанный, иначе он попросил бы ока­
зать ему честь и позволить посетить нас.

Минна .  Не все офицеры — Тельхеймы. По правде го­
воря, я послала слугу принести ему мои извинения, надеясь,



что мне представится случай что-нибудь разузнать у пего 
о Тельхейме. Франциска, сердце говорит мне, что моя по­
ездка закончится счастливо, что я найду его.

Ф р а н ц и с к а .  Сердце, сударыня? Сердцу особенно до­
верять не следует. Сердце только и знает, что нашептывать 
нам то, что уже сказал язык. А если бы язык, в свой черед, 
хотел вторить сердцу, то давпо бы уж выдумали моду запи­
рать рот на замок.

Минна .  Ха-ха! Подумать только — рот на замке. Такая 
мода, право же, пришлась бы мне по вкусу!

Ф р а н ц и с к а .  Уж лучше скрывать даже самые краси­
вые зубы, чем каждую минуту открывать свое сердце.

М и н н а. Будто уж ты такая скрытная!
Ф р а н ц и с к  а. Увы, нет, сударыня, но я хотела бы быть 

скрытной. Люди редко говорят о добродетели, им присущей, 
но тем чаще о той, которой им недостает.

М и н и а. Ай да Франциска, ты сделала верное заме­
чание.

Ф р а н ц и с к а. Сделала? Разве делают то, что само 
собою приходит на ум?

М и н н а. А знаешь, почему мне пришлись по вкусу твои 
слова? Они во многом относятся к моему Тельхейму.

Ф р а и ц и с к а. А что у вас к нему не относится?
М и н н а. Друзья и враги утверждают, что нет на свете 

человека отважнее его. Но разве когда-нибудь он заводил 
речь об отваге? У него честнейшее сердце, но честность и 
благородство — слова, ни разу нс срывавшиеся у него с 
языка.

Ф р а н ц и с к а. О каких же добродетелях он изволит 
говорить?

Минна .  Ни об одной, ибо обладает всеми.
Ф р а н ц и с к а .  Это я и хотела услышать.
М и н н а. Погоди, Франциска, мне вспомнилось, что он 

частенько говорит о бережливости. Скажу тебе но секрету, 
я-то думаю, что он расточитель.

Ф р а н ц и с к а .  И еще одно, сударыня. Я часто слышала 
его речи о постоянстве и верности вам. А что, если этот 
господин оказался ветреником?

Ми нн а .  Замолчи, несчастная! Неужто ты всерьез это 
сказала, Франциска?

Ф р а н ц и с к а .  Как давно он вам не писал?
Минна .  Ах, после заключения мира я получила одно­

единственное письмо.



Ф р а н ц и с к а .  Значит, и вы мирное время шшоватите! 
Странное дело! Мир ведь должен был исправить зло, сотво­
ренное войной, а он, оказывается, разрушает доброе, что 
проявилось в войну. Не надо бы ему так озоровать! И давно 
ли у нас мир? Время кажется долгим и докучливым, когда 
нет никаких новостей. Много ли толку с того, что почта 
работает исправно: никто не пишет, потому что и писать 
теперь не о чем.

Ми н н  а. «Мир наконец заключен, и близится исполне­
ние моих желаний...»— написал он мне. Но ведь всего один- 
единственный раз написал...

Ф р а н ц и с к а .  Вот он и принудил вас поспешить на­
встречу исполнению его желаний. Ну да за это он у нас 
поплатится, как только мы его найдем! Впрочем, если жела­
ния этого господина уже исполнились, и мы здесь узнаем, 
что...

М и н н а (в страхе и возбуждении). Что он погиб?
Ф р а н ц и с к а .  Для вас, сударыня, в объятиях другой...
Ми нн а .  Не мучай меня, Франциска. Дай срок, он тебе 

Это припомнит! Ну да ладно, болтай еще, не то мы опять 
заснем. После заключения мира его полк был расформиро­
ван. Кто знает, в какую пучину счетов и отчетов пришлось 
ему погрузиться? Кто знает, в какой полк ого перевели, в 
какую загнали глухую провинцию? Кто знает, что за об­
стоятельства... К нам стучат!

Ф р а н ц и с к а .  Войдите!

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ 

Те л: с и т р а к т и р щ и к .

Т р а к т и р щ и к  ( всовывает голову в дверь). Позвольте 
войти, сударыня?

Ф р а н ц и с к а .  Наш хозяин? Милости просим.
Т р а к т и р щ и к  (за ухом у пего перо, в руках бумага 

и чернильница). Я пришел, сударыня, смиренно пожелать вам 
доброго утра (Франциске) и вам тоже, прелестное дитя.

Ф р а н ц и с к а .  Какой учтивый хозяин.
М и и н а. Благодарствуйте.
Ф р а н ц и с к а .  Мы, в свою очередь, желаем вам доб­

рого утра.
Т р а к т и р щ и к .  Смею ли я осведомиться, как ваша 

милость изволили почивать первую ночь под моей убогой 
кровлей?



Ф р а н ц и с к а .  Кровля не так уж плоха, но кровати 
могли быть лучше.

Т р а к т и р щ и к .  Что я слышу? Вам не удалось хорошо 
отдохнуть? Может быть, ваша милость слишком переуто­
мились с дороги?

Минна .  Возможно.
Т р а к т и р щ и к .  Без сомненья, без всякого сомненья... 

А если вашей милости что-нибудь неудобно или не нра­
вится, извольте только слово сказать и...

Ф р а н ц и с к а .  Ладно, хозяин, ладно! Не такие уж мы 
робкие, а на постоялом дворе и подавно робеть не прихо­
дится. Конечно же, мы скажем, если нам что-либо понадо­
бится.

Т р а к т и р щ и к .  Я пришел еще и затем... (Вытаскивает 
перо из-за уха,)

Ф р а н ц и с к а .  Ну же!
Т р а к т и р щ и к .  Вашей милости, конечно, известны муд­

рые установления нашей полиции.
Минна .  Понятия о них не имею, хозяин.
Т р а к т и р щ и к .  Нам, трактирщикам, вменено в обязан­

ность представлять в течение двадцати четырех часов 
письменные сведения о приезжих, к какому бы полу и сосло­
вию они ни принадлежали, включая имя, место рождения, 
ранг, причину приезда в данный город, предполагаемый 
срок пребывания в нем и так далее.

Минна .  Что ж, хорошо.
Т р а к т и р щ и к .  Значит, ваша милость дозволит мне... 

(Подходит к столу и готовится писать.)
Минна .  Итак, меня зовут...
Т р а к т и р щ и к .  Минуточку терпения. (Пишет.) Два­

дцать второго августа сего года прибыли в трактир «Испан­
ский король». А теперь ваше имя, сударыня?

Минна .  Фон Барнхельм.
Т р а к т и р щ и к  (пишет). «Фон Барнхельм». Откуда 

прибыли, ваша милость?
Ми нн а .  Из моих саксонских поместий.
Т р а к т и р щ и к  (пишет). «Из саксонских поместий». 

Из Саксонии! Ай-ай-ай, из Саксонии, значит, ваша милость 
из Саксонии?

Ф р а н ц и с к а .  А что тут такого? Или в ваших краях 
считается грехом жить в Саксонии?

Т р а к т и р щ и к .  Грехом? Упаси боже! Это был бы сов­
сем новый грех! Из Саксонии, значит. Ай-ай-ай! Из Сак­
сонии! Прекрасная Саксония! Но насколько мне известно,



барышня, Саксония довольно велика, и там немало, как же 
это называется? Округов, провинций. Наша полиция любит 
точность, сударыня.

Ми нн а .  Понимаю: итак, из моих поместий в Тюрингии.
Т р а к т и р щ и к .  Из Тюрингии! Это уж куда лучше, ва­

ша милость, куда точнее. (Пишет и читает.) «Барышня фон 
Барнхельм прибыла из своих поместий в Тюрингии, с ней 
вместе камер-фрау и два лакея».

Ф р а н ц и с к а .  Камер-фрау? Уж не я ли это?
Т р а к т и р щ и к .  Вы, прелестное дитя.
Ф р а н ц и с к а .  В таком случае, господин трактирщик, 

уж пишите не камер-фрау, а камер-юигфер. Вы сказали, 
что полиция любит точность, а тут может произойти недо­
разумение, которое в свое время,— при моем вступлении 
в брак, например,— приведет к нежелательным пересудам. 
Я и в самом деле еще девица, и звать меня Франциской. 
Моя фамилия Виллиг. Франциска Виллиг. Я тоже из Тюрин­
гии. Отец был мельником в одном из поместий моей барыш­
ни. В Клейн-Рамсдорфе. Теперь мельницу арендует мой 
брат. Меня рано взяли в господский дом и воспитали вместе 
с барышней. Мы с ней ровесницы, на сретенье нам обеим 
стукнет двадцать один год. Я училась тому же, что и моя 
барышня. И буду очень довольна, если полиция все это 
узнает.

Т р а к т и р щ и к .  Хорошо, дитя мое, мы это отметим 
позднее. А теперь, сударыня, какие дела привели вас в наш 
город?

Минна .  Дела?
Т р а к т и р щ и к .  Ваша милость, вероятно, собирается 

подать прошение королю?
Ми н н а .  О нет!
Т р а к т и р щ и к .  Или в нашу Высшую судейскую кол­

легию?
Ми нн а .  Тоже нет.
Т р а к т и р щ и к .  Или...
Ми нн а .  Нет, нет, я приехала сюда по своим делам.
Т р а к т и р щ и к .  Отлично, сударыня, но как называются 

Эти «ваши» дела?
Минна .  Они называются... Франциска, похоже, что нас 

допрашивают!
Ф р а н ц и с к а .  Хозяин, неужто полиция старается про­

никнуть в тайны женского сердца?
Т р а к т и р щ и к .  Разумеется, дитя мое: полиция хочет 

все, все знать, и в первую очередь тайны.



Ф р а н ц и с к а .  Что же нам делать, сударыня? Ну, слу­
шайте же, хозяин, только все, что я скажу, должно остаться 
между нами и полицией.

Минна .  Что она скажет ему, эта озорница?
Ф р а н ц и с к а .  Мы приехали, чтобы похитить у короля 

одного офицера.
Т р а к т и р щ и к .  Как? Что вы говорите, дитя мое?
Ф р а н ц и с к а .  Или устроить так, чтобы офицер похи­

тил нас. Впрочем, это одно и то же.
М и н н а. Ты с ума сошла, Франциска! Хозяин, эта дерз­

кая девчонка смеется над вами.
Т р а к т и р щ и к .  Что-то не верится! Я, конечно, чело­

век маленький, надо мною можно и потешаться сколько душе 
угодно, но над нашей почтеннейшей полицией...

М и и н а. Знаете что, хозяин? Я в таких делах не раз­
бираюсь. Хорошо, если бы вы отложили все это писаньс до 
приезда моего дядюшки. Я еще вчера говорила вам, почему 
мы не приехали вместе. У него сломался экипаж в двух 
милях отсюда, и он не хотел, чтобы я из-за этой случайности 
провела бессонную ночь. Пришлось мне ехать вперед. Он 
прибудет не позднее чем через сутки.

Т р а к т и р щ и к. Хорошо, сударыня, дождемся его.
Минна .  Он лучше меня сумеет ответить на ваши во­

просы. Ему известно, с кем и о чем можно говорить, а также 
о каких делах следует упомянуть, а о каких умолчать.

Т р а к т и р щ и к .  Тем лучше! Конечно же, конечно, нель­
зя требовать от молодой девицы ( бросает многозначитель­
ный взгляд на Франциску), чтобы она всерьез обсуждала 
серьезные вопросы с серьезными людьми.

Ми н н  а. Надеюсь, что комнаты для него приготов­
лены?

Т р а к т и р щ и к .  Все в полной готовности, сударыня, в 
полной готовности, кроме одной...

Ф р а н ц и с к а .  Из которой вам, пожалуй, сначала при­
дется выселить честного человека.

Т р а к т и р щ ик. До чего же сострадательные девицы 
Эти камер-юнгферы из Саксонии.

Минна .  Она права, хозяин, вы дурно поступили. Луч­
ше уж было отказать нам в пристанище.

Т р а к т и р щ и к .  Бог с вами, сударыня!
Минна .  Я слышала, что офицер, которого мы поневоле 

вытеснили...
Т р а к т и р щ и к .  Всего-навсего офицер в отставке, су­

дарыня.



Ми нн а .  Что с того?
Т р а к т и р щ и к .  Человек, можно сказать, конченый.
Ми н н а .  Тем хуже! Мне, однако, довелось слышать о 

его заслугах.
Т р а к т и р щ и к. Я же вам говорю, что он уволен в от­

ставку.
М и н н а. Король не может помнить всех заслуженных 

людей.
Т р а к т и р щ и к. О, напротив, он знает их наперечет.
М и н н а. И тем паче не может достойно наградить каж­

дого.
Т р а к т и р щ и к .  Король бы всех наградил, если бы все 

жили, как положено. Но покуда шла война, эти господа пели 
себя так, словно она будет длиться вечно, словно что «твое», 
то «мое». Сейчас ими битком набиты все трактиры и по­
стоялые дворы, и хозяевам приходится держать ухо востро. 
С этим отставным офицером я еще кое-как выпутался. День­
ги-то у него, правда, кончились, но кое-какие ценности еще 
остались. Два-три месяца я бы, конечно, мог его не бес­
покоить. Но береженого бог бережет. Кстати, сударыня, вы, 
наверно, знаете толк в драгоценностях?

М и п н а. Не слишком.
Т р а к т и р щ и к. Неужто? Л я хотел показать вам пер­

стень, драгоценный перстень. У вас, сударыня, на руке,— 
я чем больше смотрю, тем больше удивляюсь,— очень уж 
похожий на мой. Взгляните, прошу вас, взгляните! (Вы­
нимает перстень ул футляра и подает Минне.) Какая 
игра! Один средний бриллиант весит больше пяти ка­
ратов.

Ми н н а  (пристально смотрит на перстень). Что это зна­
чит? Что я вижу? Это кольцо...

Х о з я и н .  Худо-бедно стоит полторы тысячи талеров.
Ми нн а .  Франциска! Взгляни же!
Т р а к т и р щ и к .  Я, не задумываясь, дал иод него во­

семьдесят пистолей.
Ми нн а .  Неужто ты его не узнаешь, Франциска?
Ф р а н ц и с к а .  Он самый! Откуда вы его взяли, хо­

зяин?
Т р а к т и р щ и к .  Откуда бы ни взял, у вас, дитя мое, 

не имеется никаких прав на него.
Ф р а н ц и с к а .  У нас не имеется прав на него? На внут­

ренней стороне должен быть вензель моей барышни. Пока­
жите же ему, барышня!



Ми нн а .  Да, это он, он! Как попал к вам этот перстень, 
хозяин?

Т р а к т и р щ и к .  Наичестнейшим образом, сударыня. Су­
дарыня, не захотите же вы ввергнуть меня в беду и горе? 
Откуда мне знать, что это за перстень и чей он? З а время 
войны многие вещи переменили своих владельцев с ведома 
таковых или без оного. Война есть война. Думается, это не 
первый и не последний саксонский перстень, перекочевав­
ший через границу. Отдайте мне его, сударыня, прошу вас, 
отдайте!

Ф р а н ц и с к а .  Сначала ответьте — кто вам дал его?
Т р а к т и р щ и к .  Человек, которого я ни в чем худом 

заподозрить не могу, человек, настолько добропорядоч­
ный...

Минна .  Лучший человек на земле, если перстень до­
стался вам от того, кому он принадлежит. Живо приведите 
сюда этого человека! Это он или, по крайней мере, тот, кто 
его знает.

Т р а к т и р щ и к .  Кто же это? Кого мне привести, су­
дарыня?

Ф р а н ц и с к а .  Да что вы, оглохли, хозяин? Нашего 
майора.

Т р а к т и р щ и к .  Майора? Он и вправду майор, постоя­
лец этой комнаты, который заложил у меня...

Минна .  Майор фон Тельхейм.
Т р а к т и р щ и к .  Фон Тельхейм, да! Он знаком вам?
Ми н н  а. Знаком ли? И он здесь? Тельхейм здесь? И он, 

он занимал эту комнату? И он, он заложил у вас свой пер­
стень? Как мог этот человек попасть в такое положение? 
Где он? Он задолжал вам? Франциска, неси сюда шкатулку! 
Отопри ее!

Франциска ставит шкатулку на стол и отпирает ее.

Сколько он должен вам? И кому еще? Приведите ко мне 
остальных его кредиторов. Вот деньги. И векселя. Все при­
надлежит ему.

Т р а к т и р щ и к .  Что я слышу?
Ми нн а .  Где он? Где?
Т р а к т и р щ и к .  Час назад был здесь.
Минна .  Гадкий человек, как вы смели так грубо, так 

безжалостно, так жестоко поступить с ним?
Т р а к т и р щ и к .  Простите, ваша милость...
Минна .  Скорей приведите его сюда.



Т р а к т и р щ и к .  Майоров слуга, возможно, еще здесь. 
Вашей милости угодно, чтобы я велел ему разыскать хо­
зяина?

Ми нн а .  Угодно ли мне? Торопитесь, бегите бегом, за 
одну эту услугу я прощу вам возмутительное обхождение 
с ним!

Ф р а н ц и с к а .  Живо, хозяин, а ну попроворнее. (Вы­
талкивает его.)

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ 

Ми н н а ,  Ф р а н ц и с к а .

Ми н н а .  Подумай только, Франциска, я нашла его! На­
шла! Право же, от радости я себя не помню! Радуйся и ты 
со мной, Франциска, милочка. Впрочем, чего тебе радовать­
ся? И все-таки ты должна, ты обязана радоваться со 
мной. Подойди ко мне, я хочу кое-что подарить тебе, чтобы 
и у тебя был повод для радости. Что тебе подарить, Фран­
циска, скажи? Какое всего лучше идет к тебе из моих 
платьев? Какое тебе по душе? Бери любое. Я вижу, ты ни­
чего не хочешь брать. Погоди! ( Сует руку в шкатулку.) Вот, 
моя милочка (дает ей деньги), купи себе что-нибудь по 
своему вкусу. Если не хватит, скажи, я дам еще. Только 
радуйся вместе со мной. Ну, бери же...

Ф р а н ц и с к а .  Выйдет, что я ворую у вас эти деньги, 
вы же просто пьяны от радости!

Ми нн а .  А раз пьяна, значит, я сердитая, бери же, 
девочка. ( Сует ей в руку деньги.) И смотри, если вздумаешь 
меня благодарить! Погоди, хорошо, что я вспомнила. ( Снова 
вытаскивает деньги из шкатулки.) Вот эти деньги, милочка, 
отложи для первого же раненого солдата, который нам встре­
тится.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Трактирщик,  М и п и а, Фр а н ц и с  к а. 

Ф р а н ц и с к а .  Ну? Идет он?
Т р а к т и р щ и к .  Нахальный, неотесанный мужлан! 
М и н н  а. Кто?
Т р а к т и р щ и к .  Его слуга. Не желает, видите ли, схо­

дить за ним.



Ф р а н ц и с к а .  Ведите сюда этого мошенника! Я ведь 
наперечет знаю всех слуг майора. Который же это из них?

М и и н а. Сейчас же приведите его сюда. Увидит нас —» 
живо перестанет упрямиться.

Трактирщик уходит.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ 

Ми н н а ,  Ф р а н ц и с к а .

М и и н а. Не могу дождаться этой минуты. Л ты, Фран­
циска, холодна, видно, не хочешь радоваться вместе со 
мной.

Ф р а н ц и с к а. Всей душой хочу, да вот...
М и и н а. Что «да вот»?
Ф р а н ц и с к  а. Мы его нашли, но в каких обстоятель­

ствах? По всему, что мы слышали, ему, видно, круто при­
ходится. Он несчастен. И меня это просто убивает.

М инна.  Убивает? Позволь я обниму тебя, дорогая моя 
подруга! Никогда я тебе этого не забуду! Я только влюб­
лена, а ты — ты добрая душа!

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Т е ж с, т р а к т и р щ и к, 10 с т.

Т р а к т и р щ и к .  Силком приволок!
Ф р а н ц и с к а .  Его лицо мне незнакомо! Я не знаю это­

го парня.
Минна .  Скажите, мой друг, вы служите у Тельхейма? 
Юст.  Да.
М и н н а. Где же ваш хозяин?
Юст.  Не здесь.
Ми н н  а. Но вы сумеете его найти?
10 с т. Да.
Минна .  Не можете ли вы привести его к нам, да по­

скорей?
Юст.  Нет.
М и н н а. Этим вы оказали бы мне большую услугу. 
Юст.  Еще чего!
М и п н а. И сделали бы приятное своему хозяину.
Юст.  Может, и неприятное.



Ми нн а .  Почему вы так думаете?
Ю с т. Вы ведь та приезжая дама, что сегодня присылала 

к нему слугу с извинениями.
Минна .  Да.
К) с т . Выходит, я не ошибся.
М и н н а. Ваш хозяин знает мое имя?
Ю с т. Нет, но он терпеть не может слишком учтивых 

дам, точь в-точь как и грубых трактирщиков.
Т р а к т и р щ и к. Кажись, камень в мои огород?
К) с т. Да.
Т р а к т и р щ и к. Нечего срывать свою злобу на барыш­

не; живехонько доставьте его сюда.
М н н н а ( Франциске) .  Франциска, дай ему денег...
Ф р а н ц и с к а  (сует деньги Юсту). Мы не задаром про­

сим вас об услуге.
К) с т. Л я  задаром не беру ваших денег.
Ф р а н ц и с к  а. Рука руку моет.
К) с т. Нет, не могу. Хозяин приказал мне вывезти отсюда 

вещи. Я уже почти все уложил и покорнейше прошу мне 
больше не мешать. Как управлюсь, скажу ему, чтобы он 
сюда пришел. Он тут рядом, в кофейне, и если не найдет 
лучшего занятия, то, наверно, зайдет к вам. (Хочет уйти.)

Ф р а н ц и с к а. Постойте, моя барышня — сестра госпо­
дину майору.

М и и н а. Да, да, я сестра ему.
К) с т. Кто-кто, а я-то знаю, что у майора никакой се­

стры нет. За нолгода он два раза гонял меня в Курляндию 
к своей семье. Конечно, сестры разные бывают!

Ф р а н ц и с к а. Наглец!
Ю ст. Приходится нагличать, ежели тебя не отпускают.

(Уходит.)
Ф р а н ц и с к а. Вот негодяй!
Т р а к т и р щ и к .  Я же вам говорил. Иу, да бог с ним. 

Теперь-то я знаю, где его хозяин. И сам его приведу. Только, 
сударыня, покорнейше прошу вас замолвить за меня сло­
вечко перед господином майором. Надо же было эдакой беде 
стрястись — против своей воли выселил почтеннейшего че­
ловека.

Минна .  Идите скорее, прошу вас. Я уж сумею все это 
уладить.

Трактирщик уходит.

Франциска, беги за ним: пусть не называет моего имени!

Франциска бежит за трактирщиком,



Ми н н а ,  потом Ф р а н ц и с к а .

Ми нн а .  Я нашла его! Кажется, я здесь одна. Пусть 
же не пропадут даром эти мгновения! (Молитвенно склады­
вает руки.) Я одна, но я не одинока! (Подымает взор горе.) 
Одна благодарная мысль, устремленная к всевышнему,— 
лучше любой молитвы! Я нашла его, нашла! (Простирая 
руки.) Я счастлива и весела! А творцу разве не милее всего 
веселость его создания?

Входит Ф р а н ц и с к а .

Ты уже здесь? Ты жалеешь его? Я не жалею. И несчастье 
может обернуться благодатью. А что, если всевышний все 
отнял у него, чтобы во мне все ему возвратить!

Ф р а н ц и с к а .  Он должен вот-вот прийти — а вы, суда­
рыня, еще в неглиже. Нехудо бы вам одеться, да поскорее.

Ми нн а .  Брось! Прошу тебя. Отныне он чаще будет ви­
деть меня такою, чем разряженной.

Ф р а н ц и с к а .  О, вы себя знаете, сударыня.
М и н н а  (подумав). Твоя правда, девочка. Ты опять по­

пала в точку.
Ф р а н ц и с к а .  Красавица всего красивее без всяких 

уборов.
Минна .  Так ли уж важно быть красивой? Но вот счи­

тать себя такою, пожалуй, необходимо.. Ах, лишь бы я для 
него, для него была хороша! Франциска, если всем девуш­
кам знакомы чувства, которые сейчас испытываю я, значит, 
мы — чудные создания. Нежные и гордые, добродетельные 
и суетные, сладострастные и благочестивые. Ты не поймешь 
меня. Я сама себя не понимаю. От радости у меня голова 
идет кругом.

Ф р а н ц и с к а .  Возьмите себя в руки, сударыня, я слы­
шу шаги...

Ми нн а .  Взять себя в руки? И спокойно встретить его?

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Те ж е, ф о п  Т е л ь х е й м ,  т р а к т и р щ и к .

Т е л ь х е й м  ( входит и, завидев Минну, бросается к 
ней). Ах, моя Минна!

М и н н а  (бежит ему навстречу). Ах, мой Тельхейм!



Т е л ь х е й м  ( отпрянув).  Простите меня, сударыня,— 
увидеть здесь фрейлейн фон Барнхельм...

Ми нн а .  Ужели для вас это такая неожиданность? 
(Ближе подходит к нему, он отступает,) Простить вам то, 
что я по-прежнему ваша верная Минна? И да простит вам 
господь, что я все еще зовусь Минной фон Барнхельм!

Т е л ь х е й м .  Сударыня... (Пристально смотрит на трак­
тирщика и пожимает плечами )

М и н н а  (заметив трактирщика, подает знак Францис­
ке), Сударь...

Т е л ь х е й м .  Если мы оба не ошибаемся...
Ф р а н ц и с к а .  Какого это человека вы нам привели, хо­

зяин? Идемте поскорей искать того, кого мы хотели видеть.
Т р а к т и р щ и к .  Да разве ж это не тот? Ей-богу, тот 

самый.
Ф р а н ц и с к а .  Ей-богу, нет!.. Поторапливайтесь, я еще 

не пожелала «доброго утра» вашей дочке.
Т р а к т и р щ и к .  Много чести... (Не трогается с места,)
Ф р а н ц и с к а  ( тянет его за собой). Идемте же, нам 

надо составить меню. Я хочу знать, чем нас будут потчевать 
сегодня!

Т р а к т и р щ и к .  На первое будет...
Ф р а н ц и с к а .  Тише, тише! Если барышня узнает, что 

ей подадут на обед, у нее сразу пропадет аппетит. Пойдем­
те, вы мне это сообщите по секрету. (Насильно уводит его,)

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Ф о н  Т е л ь х е й м ,  Ми н н а .

Ми нн а .  Значит, мы все еще блуждаем впотьмах?
Т е л ь х е й м .  О, если бы так было угодно небесам. Но 

на свете есть только одна девушка, и это вы.
Минна .  Почему вы говорите обиняками? То, что нам 

надо сказать друг другу, могут слышать все.
Т е л ь х е й м .  Вы — здесь? Что вы здесь ищете, суда­

рыня?
Минна .  Больше ничего не ищу. (Раскрыв объятия, идет 

к нему.) Я нашла все, что искала.
Т е л ь х е й м  (отступая). Вы искали счастливого чело­

века, достойного вашей любви, а нашли — неудачника.
Ми н н а .  Вы меня больше не любите? Вы любите дру­

гую?



Т е л ь х е й м .  Ах! Тот, кто мог бы после вас полюбить 
другую, никогда не любил, сударыня.

Ми нн э .  Вы выдернули из моего сердца только одну за­
нозу. Если я утратила вашу любовь, не все ли равно, что 
отняло ее у меня — безразличие или чьи-то более сильные 
чары? Вы не любите меня? И никакую другую не любите? 
Несчастный человек, не ведающий любви!

Т е л ь х е й м .  Вы правы, сударыня: несчастному никого 
нельзя любить. Он заслужил свое несчастье, если у него не­
достало сил одержать победу над собой, не допустить, чтобы 
любимая делила с ним его злую долю. Как тяжело доста­
ется эта победа! Сколько усилий я затратил с тех пор, как 
разум и необходимость приказали мне позабыть Минну фон 
13арнхельм! И только-только во мне забрезжила надежда, 
что эти усилия не останутся тщетными навек, как явились 
вы, сударыня!

М и н н а. Правильно ли я вас поняла? Погодите, сударь, 
давайте, прежде чем плутать дальше, разберемся, куда мы 
зашли. Согласны ли вы ответить мне на один-единствениый 
вопрос?

Т е л ь х е й м .  На любой, сударыня...
М и н н а. Но ответить без околичностей и оговорок, пря­

мым «да» или «нет»?
Т е л ь х е й м .  Я согласен, если смогу.
Ми нн а .  Сможете. Итак: несмотря на усилия, которые 

вы приложили, чтобы забыть меня, любите ли вы меня еще, 
Тельхейм?

Т е л ь х е й м .  Сударыня, этот вопрос...
М и и н а. Вы обещали ответить только «да» или «нет».
Т е л ь х е й м .  Но я добавил: если смогу.
Минна .  Вы можете; должны же вы знать, что творится 

в вашем сердце. Любите ли вы меня еще, Тельхейм? Да или 
нет?

Т е л ь х е й м .  Если мое сердце...
Минна .  Да или нет?!
Т е л ь х е й м .  В таком случае — да!
Ми н н  а. Да?
Т е л ь х е й м .  Да, да. Но...
Минна .  Не спешите. Вы еще любите мепя: мпе этого 

достаточно. Какой тон мне пришлось взять с вами! Против­
ный, унылый, навязчивый. Нет, я вернусь к своему обычно­
му тону. Так вот, милый мой неудачник, вы еще любите 
свою Минну, она еще верна вам, а вы несчастливы. Послу­
шайте же, каким самоуверенным, глупым созданием была



и осталась ваша Минна. Она позволила и позволяет себе во­
ображать, что в ней — все ваше счастье. Скорее рассказывайте 
о своих бедах. А уж она решит, что больше весит. Ну же!

Т е л ь х е й м. Сударыня, я не привык плакаться.
М и н н а. Вот и хорошо. В солдате, после бахвальства, 

мне всего противнее сетования на судьбу. Но можно ведь 
и в сухой, небрежной манере рассказать о своей храбрости 
и о своих невзгодах.

Т е л ь х е й м. И, в сущности, это будет то же бахвальст­
во и те же сетования.

Ми н н  а. Эх вы, правдолюбец, в таком случае не следо­
вало называть себя несчастным... Либо уж молчать, либо 
выкладывать всю правду. Необходимость, голос разума при­
казывают вам забыть меня? Я преклоняюсь перед разумом 
и благоговею перед необходимостью. Но докажите же мне, 
насколько разумен ваш разум и необходима ваша необходи­
мость?

Т е л ь х е й м .  Хорошо, слушайте же, сударыня! Вы зове­
те меня Тельхеймом. Это имя совпадает с моим. Но вы по­
лагаете, что я тот Тельхейм, которого вы знали в своих род­
ных краях, цветущий мужчина, исполненный желаний и че­
столюбия, человек, властвующий над своим телом и своей 
душой, перед которым распахнутыми стоят врата счастья и 
славы, который если еще и не был достоин вашей руки и 
сердца, то мог надеяться, что с каждым днем будет все до­
стойнее. Мне назваться тем Тельхеймом так же невозможно, 
как назваться собственным отцом. Нет больше ни того, ни 
другого. Я Тельхейм, но Тельхейм в отставке, уязвленный 
в своей чести, калека, нищий. Сударыня, вы дали слово тому 
Тельхейму, захотите ли вы снова дать его этому?

Ми нн а .  Звучит трагически! Но, сударь, покуда я найду 
того — а к Тельхеймам я питаю неизменно нежные чувст­
ва,— этому мне придется протянуть руку помощи. Вашу 
руку, милый нищий! ( Берет его руку.)

Т е л ь х е й м  ( держа шляпу в другой руке, прикрывает 
ею лицо и отворачивается). Это уж слишком! Где я? Пусти­
те меня, сударыня! Ваша доброта — пытка для меня. Пу­
стите!

Ми нн а .  Что с вами? Куда вы?
Т е л ь х е й м .  Прочь от вас.
Минна .  Прочь от меня? (Кладет его руку себе па 

грудь.) Пустые мечты!
Т е л ь х е й м .  Отчаяние бросит меня мертвым к вашим 

ногам.



Ми н н  а. Прочь от меня?
Т е л ь х е й м .  Да, прочь! Никогда, никогда не видеть вас. 

Я решил, решил твердо и бесповоротно — не совершать ни­
зости. Не допустить вас до опрометчивого шага. Пустите 
меня, Минна! (Вырывается и убегает.)

М и н н а  ( ему вслед). Минне — отпустить вас? Тель­
хейм! Тельхейм!

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ 

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Зал в трактире. Ю с т с письмом в руке.

Ю с т. Опять пришлось мне идти в этот дом, будь он не­
ладен. Письмецо от моего господина к барышне, что выдает 
себя за его сестрицу. Только бы у них ничего не закрути­
лось! А то — бегай взад-вперед с письмами. Хоть бы уж это 
сбыть поскорей, а в комнату к ним идти душа не лежит. Де­
вица все меня расспрашивает, а я отвечать не охотник! Зге, 
открывается дверь. Как по заказу. Душанчик горничная!

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Ф р а н ц и с к а ,  Юст.

Ф р а н ц и с к а  ( обернувшись к двери, из которой только 
что вышла). Не тревожьтесь, я уж его подкараулю. Ой (за­
метив Юста), вот сразу и наскочила! Ну, да с этой скотиной 
разговаривать нечего!

Юст.  Ваш слуга...
Ф р а н ц и с к а .  Больно мне нужен такой слуга...
Юст.  Ладно, ладно, ты уж прости мне это слово! Я при­

нес письмо от моего хозяина вашей барышне, его сестрице. 
Верно ведь, она ему сестра?

Ф р а н ц и с к а .  Дайте сюда. (Вырывает у него письмо.)
Юст.  Вы уж будьте так добры, передайте письмо, мой 

хозяин очень просит вас. И еще он просит, чтоб вы были 
так добры... Не подумайте только, что это я прошу!



Ф р а н ц и с к а .  Чего ж ему надо?
Ю с т. Мой хозяин знает, что к чему, и знает — к ба­

рышне не подберешься без помощи камеристки — так я, по 
крайней мере, полагаю! Вот он и просит, чтобы вы были 
так добры и передали через меня, может ли он рассчиты­
вать на удовольствие минут эдак пятнадцать побеседовать 
с камеристкой.

Ф р а н ц и с к а .  Со мною?
Юст.  Простите, коли я вас не так величаю. Да, да, с 

вами. Какие-нибудь четверть часика, но только украдкой, 
без свидетелей, что называется с глазу на глаз. Ему, мол, 
надо сказать вам нечто очень важное.

Ф р а н ц и с к а .  Хорошо. У меня тоже найдется, что ему 
сказать. Пусть приходит, я к его услугам.

Ю с т. А когда ему приходить? Когда вам удобнее? Ве­
черком, что ли?

Ф р а н ц и с к а .  К чему эти разговоры? Ваш хозяип мо­
жет прийти, когда ему вздумается, а теперь — скатертью 
дорожка.

Юст.  Ухожу с удовольствием. (Хочет уйти.)
Ф р а н ц и с к а .  Постойте, еще одно слово. А где же 

остальные слуги господина майора?
Юст.  Остальные? Там, сям и опять там.
Ф р а н ц и с к а .  Где Вильгельм?
Юст.  Камердинер? Майор отправил его путешествовать.
Ф р а н ц и с к  а. Так. А Филипп куда подевался?
Юст.  Егерь? Майор его хорошо пристроил.
Ф р а н ц и с к а .  Наверно, потому, что он теперь по дер­

жит охоты. Ну, а Мартин?
Юст.  Кучер? Уехал кататься верхом.
Ф р а н ц и с к а .  А Фриц?
К) с т. Скороход? Повысился в должности.
Ф р а н ц и с к а .  А где же вы были, когда майор стоял па 

зимних квартирах у нас в Тюрингии? Вы, верно, еще не слу­
жили у него?

Юст.  Служил. Конюхом, только я тогда в лазарете ле­
жал.

Ф р а н ц и с к  а. Конюхом? А сейчас?
К) с т. Один за всех: я и камердинер, и егерь, и скоро­

ход, и конюх.
Ф р а н ц и с к а .  Ну и дела! Прогнать столько хороших 

усердных людей и оставить у себя самого никудышного! Хо­
тела бы я знать, что в вас нашел господин майор?

Юст.  Может быть, он нашел, что я честный человек.



Ф р а н ц и с к а .  Да ведь это страх как мало быть всего- 
навсего честным человеком. Вильгельм — тот совсем был 
другой. И майор отпустил его путешествовать?

Ю с т. Да, потому что ничего другого сделать не мог.
Ф р а н ц и с к а .  Как так?
Юст.  Вильгельму теперь везде почет и уважение. Он 

прихватил с собою всю одежду майора.
Ф р а н ц и с к  а. Что? Неужто он сбежал?
Юст.  Точно сказать не могу. З паю только, что, когда 

мы уезжали из Нюрнберга, он от нас отстал, и со всеми 
вещами в придачу.

Ф р а н ц и с к  а. Ах, мошенник!
Юст.  Л ведь какой был парень, умел стричь и брить, 

болтовней развлекать и девчонок соблазнять. Верно я го­
ворю?

Ф р а н ц и с к а. Но уж егеря-то я па месте майора ни 
за что бы от себя не отпустила. Ежели егерь ему стал не 
нужен, мог бы его заставить другую работу выполнять, ма­
лый-то он был смекалистый. К кому же его устроил майор?

Юст.  К коменданту Шпандау.
Ф р а н ц и с к а .  В крепость? Ну, на крепостных валах 

не очснь-то поохотишься...
Юст.  Филипп там не охотится.
Ф р а н ц и с к а. А что же. он делает?
Юст.  Тачку возит.
Ф р а н ц и с к а .  Тачку?
К) с т. Но возить ее будет всего три года. Он устроил 

небольшой заговор в роте господина майора, хотел вывести 
шесть человек, минуя сторожевое охранение.

Ф р а н ц и с к а. Ну и ну!
Юст.  Л что, он парень смекалистый, на пятьдесят миль 

в округе знает все стежки и тропинки через леса и болота. 
И стреляет — дай боже!

Ф р а н ц и с к а. Хорошо, что у майора хоть его бравый 
кучер остался!

К) с т. А остался он у него?
Ф р а н ц и с к а .  Надеюсь. Вы ведь сказали, что Мартин 

куда-то поехал верхом, надо думать, он скоро вернется.
Юст.  Вы так полагаете?
Ф р а н ц и с к а. Куда же он уехал?
Юст.  Вот уже третий месяц пошел, как он ускакал 

купать единственную и последнюю верховую лошадь майора.
Ф р а н ц и с к а .  И до сих пор не вернулся? Висельник 

проклятый!



Ю с т. Может, наш бравый кучер захлебнулся, когда ко­
ня купал! Он и вправду был отличный кучер! Десять лет 
ездил в Вене. Майору такого больше не найти. Стоило ему 
крикнуть «тнр-ру», и кони на полном скаку останавливались 
и стояли как вкопанные. К тому же он был хорошим коно­
валом!

Ф р а н ц и с к а .  Ей-богу, я уж не верю, что скороход 
повысился в должности.

Ю с т. Нет, нет, это сущая правда. Он служит барабан­
щиком в гарнизонном полку.

Ф р а н ц и с к а. Хорошо, коли так!
Юст.  Фриц спутался с негодной бабой, нс являлся до­

мой ночевать, наделал долгов, прикрываясь именем майора, 
и еще сотни разных подлостей. Одним словом, манор заме­
тил, что этого малого так и тянет подняться повыше (жеста­
ми показывает, как вешают Фрица) % и направил его на пра­
ведный путь.

Ф р а н ц и с к а. Вот беда-то!
Юст.  Но скороход он отличный, что правда, то правда. 

Майор давал ему пятьдесят шагов форы и не мог угнаться 
За ним на лучшем своем скакуне. Только Фриц, дай он ви­
селице хоть тысячу шагов форы, все равно ее догонит, тут 
я готов голову прозакладывать. Все они, наверно, были ва­
шими добрыми друзьями? Вильгельм и Филипп, Мартин и 
Фриц? Ну-с, а Юсту нора идти. (Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Ф р а н ц и с к а, потом т р а к т и р щ и к .

Ф р а н ц и с к а  (задумчиво смотрит ему вслед). Хорошо 
он меня проучил, по заслугам! Спасибо тебе, Юст, я слиш­
ком низко ценила честь и никогда твою науку не забуду. 
Ах, несчастный человек! (Поворачивается, собираясь идти 
в комнату Минны.)

В это мгновение входит т р а к т и р щ и к .

Т р а к т и р щ и к. Не спешите, милое дитя.
Ф р а н ц и с к а. Мне сейчас некогда, господин трактир­

щик.
Т р а к т и р щ и к .  Одну минуточку! Все еще никаких ве­

стей от господина майора? Не может быть, чтобы таково, 
было его прощанье!



Ф р а н ц и с к а .  О чем это вы?
Т р а к т и р щ и к .  Разве барышня вам ничего не расска­

зала? Когда я, мое прелестное дитя, оставил вас внизу, в 
кухне, то снова ненароком забрел сюда в зал...

Ф р а н ц и с к а .  Намереваясь ненароком кое-что под­
слушать.

Т р а к т и р щ и к .  Ах, дитя мое, почему вы так обо мне 
плохо думаете? Трактирщику негоже быть любопытным. Не 
успел я войти, как дверь из комнаты вашей барышни рас­
пахнулась. Оттуда опрометью выбежал майор, за ним — са­
ма барышня, оба невесть до чего взволнованные, глаза у 
обоих так и сверкают — словом, такое не часто увидишь. 
Она схватила его за руку; он вырвался, она опять его схва­
тила. Кричит: «Тельхейм», а он: «Пустите меня, судары­
ня». — «Куда вы?» Он протащил ее до самой лестницы. 
Я даже испугался, как бы они оба не скатились вниз. Но 
он опять сумел высвободиться. Барышня осталась стоять на 
верхней ступеньке; она смотрела ему вслед, звала его, ло­
мала руки. Вдруг она круто обернулась, шагнула к окну, 
от окна опять бросилась к лестнице, тут же от нее отско­
чила и заметалась но залу. Я стоял в уголке, она три раза 
пробежала мимо, а меня так и не заметила. Потом мне по­
казалось, что она все-таки меня увидела, но... господи по­
милуй нас грешных, решила, что это стоите вы, милое дитя. 
«Франциска,— крикнула она, невидящим взором глядя на 
меня,— ну что, нашла я свое счастье?» Потом уставилась 
в потолок, все твердя: «Ну что, нашла я свое счастье?» Она 
вытерла слезы, улыбнулась и вновь повторила: «Ну что, 
Франциска, нашла я свое счастье?» Ей-богу, словами не 
скажешь, что я почувствовал! Наконец барышня быстро по­
шла к своей двери и, дойдя до нее, снова ко мне поверну­
лась: «Идем лее, Франциска! Кого ты теперь жалеешь?» 
С этими словами она вошла в комнату.

Ф р а н ц и с к а .  О господин трактирщик, вам это присни­
лось.

Т р а к т и р щ и к .  Приснилось? Нет, милое дитя, такие 
подробности не снятся. Я человек не любопытный, но много 
бы дал, чтобы найти ключ от...

Ф р а н ц и с к а .  Ключ? От нашей двери? Да он же тор­
чит внутри, мы трусихи и заперлись на ночь.

Т р а к т и р щ и к .  Не о том ключе речь. Я хочу сказать, 
милое дитя, ключ — объяснение тому, что я видел...

Ф р а н ц и с к а .  Ах, вот как? Прощайте, господин трак­
тирщик. Скоро ли будет готов обед?



Т р а к т и р щ и к .  Милое дитя, я чуть пе позабыл самого 
главного из того, что хотел сказать вам.

Ф р а н ц и с к а .  Говорите же, только покороче.
Т р а к т и р щ и к .  У вашей барышни осталось мое коль­

цо: я называю его своим...
Ф р а н ц и с к а .  Никуда оно не денется.
Т р а к т и р щ и к .  Мне нечего беспокоиться, я только хо­

тел напомнить. Видите ли, я совсем не стремлюсь заполучить 
его обратно. И как свои пять пальцев знаю, почему ей зна­
комо это кольцо и почему оно похоже на ее собственное. 
В ее руках оно будет сохраннее. Мне оно совсем не нужно, 
а сто пистолей, которые я дал за него, я запишу на счет 
вашей барышни. Так все будет по справедливости, верно, 
дитя мое?

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

П а у л ь  В е р н е р ,  т р а к т и р щ и к ,  Ф р а н ц и с к а .

В е р н е р .  Ага, вот он!
Ф р а и ц и с к а. Сто пистолей? А разве не восемь­

десят?
Т р а к т и р щ и к. Ах, я и позабыл, девяносто, всего-на­

всего девяносто. Так я и запишу, моя красавица, пе беспо­
койтесь.

Ф р а н ц и с к а .  Там видно будет, господин трактирщик.
В е р п  ер (подкрадывается сзади и вдруг хлопает по пле­

чу Франциску). Девушка! Душечка!
Ф р а н ц и с к а  (испуганно). Ой!
В е р н е р .  Не пугайтесь, девушка, не пугайтесь, душеч­

ка, видать, вы прехорошенькая и нездешняя. А нездешнюю 
красотку я обязан предостеречь — девушка, душечка, осте­
регайтесь этого человека! (Указывает на трактирщика.)

Т р а к т и р щ и к .  Скажите пожалуйста, нежданная ра­
дость! Господин Пауль Вернер! Добро пожаловать! А вы все 
тот же весельчак, балагур и славный человек! Это меня-то 
вам следует остерегаться, деточка! Ха-ха-ха!

В е р н е р .  Смотрите не попадайтесь ему на пути!
Т р а к т и р щ и к .  Это мне-то не попадаться! Да что ж во 

мне опасного? Ха-ха-ха! Вы только послушайте, что он 
несет, моя красотка! Хорошая шуточка, верно?

В е р н е р .  Такие, как он, всегда считают за шутку прав­
ду, которую им говорят.



Т р а к т и р щ и к .  Правду! Ха-ха-ха! Час от часу не лег­
че, моя красотка! Ох и шутник же! Я — опасный человек?! 
Я? Лет двадцать назад в этом, возможно, и была доля прав­
ды. Да, да, дитя мое, в ту пору я был опасен, женщины 
могли бы кое-что обо мне порассказать, а теперь...

В е р н е р .  Нс слушайте этого старого плута.
Т р а к т и р щ и к .  То-то и оно. Мы стареем и уже ни­

кому более не опасны. И вам не миновать того же самого, 
господин Вернер!

В е р н е р .  Пропади ты пропадом, чертов сын! Душечка, 
вы, надо думать, понимаете, что я не о той опасности го­
ворю. Один бес из него вышел, а семеро других всели­
лись...

Т р а к т и р щ и к. Вы только послушайте, как это у него 
ловко выходит! Так и сыплет шутками, да все новенькими! 
Ох, уж и остряк этот Пауль Вернер! (На ухо Франциске, 
по достаточно громко.) Зажиточный человек и пока еще хо­
лост. В трех милях отсюда у него отличная усадьба. Непло­
хо нажился на войне! Он был вахмистром у нашего господи­
на майора. И остался его верным другом, в любую минуту 
готов за него голову сложить!

В е р н е р .  Да, этот тоже друг моего майора, и еще 
какой друг! Майору следовало бы снять у него голову 
с плеч.

Т р а к т и р щ и к .  Что? Как? Ну, уж извольте, господин 
Вернер, это недобрая шутка! Я ли не друг господину май­
ору! Честное слово, в толк не возьму, что вы такое говорите.

В е р н е р .  Юст рассказал мне хорошенькую историю.
Т р а к т и р щ и к. Юст? Я сразу подумал, что Юст гово­

рит вашими устами. Юст злой, противный человек. По, к 
счастью, здесь стоит прелестная девица, она подтвердит, что 
я друг господину майору, что я не раз оказывал ему услуги. 
Да и почему бы мне не быть ему другом? Разве он не поч­
тенный, заслуженный человек? Правда, к несчастью, он по­
лучил отставку, но что за беда? Король не может знать всех 
заслуженных людей, а если бы и знал, то не может всех на­
градить.

В е р н е р .  Что правда, то правда. Но Юст, в Юсте, ко­
нечно, тоже ничего особенного нет, тем не менее он не лжец, 
и если правда то, что он мне сказал...

Т р а к т и р щ и к .  Слышать о нем не хочу. К счастью, 
как я уже Говорил, за меня может заступиться сне прелест­
ное дитя! (На ухо Франциске.) Вы же знаете, дитя мое,— 
кольцо! Расскажите об этом господину Вернеру. Тогда он



лучше узнает меня. А чтобы не вышло, будто вы говорите 
мне в угоду, я лучше уйду отсюда. Да, да, я уйду, но потом, 
господин Вернер, вы сами расскажете мне, что вы наконец 
убедились, какой гнусный клеветник этот Юст.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

П а у л ь  В е р н е р ,  Ф р а н ц и с к а .

В е р н е р .  Итак, душенька, вы, кажется, знаете моего 
майора?

Ф р а н ц и с к а. Майора фон Тельхейма? Конечно, я 
знаю этого достойного человека.

В е р н е  р. Да, он достойный человек. И вы расположены 
к нему, не так ли?

Ф р а н ц к с к а. Я всем сердцем ему предана.
В е р н е р .  Правда? Теперь, душенька, вы мне вдвойне 

милы. А какие это услуги оказал нашему майору трактир­
щик?

Ф р а н ц и с к  а. Право, не знаю. Наверно, он хочет при­
писать себе го хорошее, чем, слава богу, обернулись его 
мошеннические проделки.

В е р н е р .  Выходит, что Юст сказал мне правду? (По­
вернувшись в ту сторону, куда ушел трактирщик.) Твое 
счастье, что ты ушел! Он, значит, выбросил из комнаты ве­
щи майора? Сыграть эдакую шутку с майором! Только по­
тому, что в его ослиной башке угнездилась мысль, будто у 
майора нет больше денег? Это у майора-то?

Ф р а н ц и с к а .  Ах так! А разве майор еще при деиьгах?
В е р н е р .  Да у него денег куры не клюют! Он им и 

счета не знает. Я сам брал у него взаймы и сейчас принес 
старый долг. Смотрите, душенька, вот в этом кошельке 
(вынимает кошелек из кармана) сотня луидоров, а в этом 
свертке (из другого кармана вынимает сверток) сотня дука­
тов. Все его денежки!

Ф р а н ц и с ка. Ей-богу? А зачем же майор закладывает 
вещи? Он ведь заложил перстень...

В е р н е р .  Заложил? Что-то не верится. Может, просто 
хотел сбыть старый хлам.

Ф р а н ц и с к а .  Какой же это хлам? Драгоценный пер­
стень, вдобавок полученный из рук любимой.

В е р н е р .  Вот тут собака и зарыта. Из рук любимой! 
Да, да, такие штучки иной раз напоминают то, что вспоми­
нать неохота, а потому их и стараются поскорее сбыть.



Ф р а н ц и с к а .  Не пойму что-то!
В е р н е р .  Солдатам чудо как хорошо живется на зим­

них квартирах. Делать им нечего, они холят себя и нежат, 
да еще со скуки заводят знакомства, как полагают, на зим­
нее время, но бедные созданья, за которыми волочится сол­
датня, убеждены, что это на всю жизнь. Глянь — и на па­
лец уже надет перстень: как это случилось, солдат сам не 
знает и частенько готов отрубить себе палец, лишь бы от­
делаться от этого дара.

Ф р а н ц и с к а .  Неужто так было когда-нибудь и с май­
ором?

В е р н е р .  Конечно. В Саксонии. Будь у него по десять 
пальцев на каждой руке, они все были бы унизаны коль­
цами.

Ф р а н ц и с к а  (в сторону). Ну и дела, тут надобно по­
глубже вникнуть. Господин сельский староста или господин 
вахмистр...

В е р н е р .  Если вам, душенька, все равно, то «господин 
вахмистр» для моего слуха звучит приятнее.

Ф р а н ц и с к а .  Так вот что, господин вахмистр, у меня 
письмецо от господина майора к моей барышне. Я отнесу 
его и мигом вернусь. Будьте так добры, подождите меня 
здесь. Очень мне хочется с вами еще немножко поболтать.

В е р н е р .  Да вы, душенька, видать, болтушка. Что до 
меня, идите и поскорей возвращайтесь, я тоже люблю поче­
сать язык. Буду вас ждать.

Ф р а н ц и с к а .  Да, очень прошу вас, подождите! (Ухо­
дит,)

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ 

П а у л ь  В е р н е р .

В е р н е р .  А ведь премиленькая! Только зря я посулил­
ся ждать ее. Надо бы мне поскорее разыскать майора. Он 
не хочет брать у меня денег и предпочитает закладывать 
вещи! Узнаю его. Но мне пришла на ум одна хитрость. Две 
недели назад, когда я был в городе, я навестил жену рот­
мистра Марлофа. Бедняжка лежала больная и сокрушалась 
о том, что ее муж остался должен майору четыреста тале­
ров, а она не знает, где их взять, чтобы отдать долг. Сего­
дня я снова собрался ее навестить, хотел сказать, что, как 
получу деньги за свое именьице, дам ей взаймы пятьсот 
талеров. Надо же хоть часть их пристроить в надежные ру­



ки, ежели мне повезет в Персии. Но этой дамы и след про­
стыл. И уж конечно, она не сможет вернуть долг майору. 
Сделаю же это я, и чем скорее, тем лучше. Пусть милая 
девочка на меня не сетует, мне ждать нельзя. (Уходит в 
задумчивости и сталкивается с входящим майором.)

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Т е л ь х е й м ,  П а у л ь  В е р н е р .

Т е л ь х е й м .  Что же это ты так задумался, Вернер?
В е р н е р .  Ах, вот и вы, а я только что собирался на­

вестить вас на новой квартире, господин майор.
Т е л ь х е й м .  Чтобы оглушить меня проклятиями в ад­

рес хозяина старой. Даже не помышляй об этом.
В е р н е р .  Уж конечно бы, я не удержался, нет! Я, соб­

ственно, хотел поблагодарить вас за то, что вы были так 
добры и сохранили мне мои сто луидоров. Юст отдал их 
мне. Правда, мне было бы приятнее, если бы вы подольше 
оставили их у себя. Но вы перебрались на повую квартиру, 
а о ней ни мне, ни вам еще ничего пе известно. Кто знает, 
каково вам будет. У вас могут украсть деньги, и вам при­
дется возмещать их мне, тут уж ничего не попишешь. По­
этому я и нс вправе доверить их вам.

Т е л ь х е й м  (улыбаясь). С каких пор ты стал так осто­
рожен, Вернер?

В е р н е р .  Поневоле научишься. Нынче не знаешь, как 
уберечь свои депьги. Кстати, мне надо кое-что передать вам, 
господин майор, от ротмистрши Марлоф, я только что захо­
дил к ней. Ротмистр остался вам должен четыреста талеров, 
она посылает вам в счет долга сто дукатов. Остальное при­
шлет на будущей неделе. Я, наверно, сам виноват, что она 
возвращает вам не всю сумму. Дело в том, что мне она то­
же была должна один талер восемьдесят и поэтому решила, 
что я пришел ей напомнить о долге, впрочем, так оно и бы­
ло,— вот она и отсыпала эти деньги из свертка, уже приго­
товленного для вас. Вам легче еще недельку обойтись без 
ваших ста талеров, чем мне без моих грошей. Вот, держите! 
(Подает ему сверток с дукатами.)

Т е л ь х е й м .  Вернер!
В е р н е р .  Что это вы на меня вытаращились? Держите 

же, господин майор.
Т е л ь х е й м .  Вернер!



В е р н е р .  Чем вы недовольны? И за что вы на меня 
сердитесь?

Т е л ь х е й м (ударив себя по лбу и топнув ногой, с го­
речью)I. За то, что ты принес мне не все деньги!

В е р н е р .  Полноте, господин майор! Неужто вы меня 
не поняли?

Т е л ь х е й м .  В том-то и беда, что я тебя понял! Стран­
но, но самые хорошие люди теперь больше других терзают 
меня.

В е р н е р .  Что вы сказали?
Т е л ь х е й м .  К тебе это относится только отчасти! Сту­

пай, Вернер! (Отталкивает руку Вернера, протягивающею 
ему дукаты.)

В е р н е р .  Не раньше, чем отделаюсь от этого свертка.
Т е л ь х е й м .  Л что, если я скажу тебе, Вернер, что 

Марлофша сама была у меня сегодня утром?
В е р н е р .  Ах так!
Т е л ь х е й м .  И что она мне ничего более не должна.
В е р н е р .  Честное слово?
Т е л ь х е й м .  Она полностью расплатилась со мной, что 

ты на это скажешь?
В е р н е р  (задумавшись на мгновение). Скажу, что я 

соврал и что вранье — это проклятая штука, в любую ми­
нуту тебя могут изобличить.

Т е л ь х е й м .  И тебе будет стыдно?
В е р н е р .  А что прикажете делать тому, кто принуж­

дает меня врать? Ему стыдиться не надо? Видите ли, гос­
подин майор, скажи я, что ваше поведение не сердит меня, 
я бы опять соврал, а мне не хочется врать снова.

Т е л ь х е й м .  Не сердись, Вернер! Я высоко ценю твое 
сердце, твою приверженность ко мне. Но денег твоих мне 
не надо.

В е р н е р .  Не надо? Значит, лучше вам продавать вещи, 
носить их в заклад, лучше, чтобы все, кому не лень, чесали 
языки на ваш счет?

Т е л ь х е й м .  Пусть люди знают, что у меня ничего 
больше нет. Не надо делать вид, что ты богаче, чем на самом 
деле.

В е р н е р .  А что, беднее? Покуда у вашего друга есть 
деньги — они есть и у вас.

Т е л ь х е й м .  Негоже мне быть твоим должником.
В е р н е р .  Негоже? А когда-то в жаркий день — солнце 

н враг изрядно поддали нам жару — стремянный же ваш с 
баклагой куда-то задевался, вы пришли ко мне и сказали:



«Вериер, не найдется ли у тебя воды испить?» — и я про­
тянул вам свою фляжку, помните небось, вы взяли ее и 
напились? Это было гоже? Клянусь богом, глоток гнилой 
воды тогда стоил дороже, чем вся эта дребедень! (Вытаски­
вает кошелек с луидорами и подает майору вместе со сверт­
ком.) Возьмите, майор, голубчик мой! Представьте себе, что 
берете воду. Ведь и это господь для всех сотворил.

Т е л ь х е й м .  Ты мучаешь меня. Я же сказал, что не 
хочу быть твоим должником.

В е р н е р .  Сначала вам было негоже, теперь вы не хо­
тите. Э то уж дело другое! (С досадой.) Вам не угодно быть 
моим должником! А если вы все-таки являетесь им, господин 
майор? Или вы ничего не должны тому, кто отвел удар, едва 
не раскроивший вам череп, а в другой раз отрубил руку, уже 
спускавшую курок, чтобы вогнать вам в грудь нулю? Можно 
ли больше задолжать человеку? Или кошелек, но-вашему, 
дороже головы? Может, вы и по-благородному рассуждаете, 
но, клянусь богом, рассуждаете не умно!

Т е л ь х е й м .  С кем это ты так разговариваешь, Вернер? 
Мы здесь одни, и я могу сказать тебе,— будь здесь третий, 
это отдавало бы похвальбой,— что с радостью признаю: я 
дважды обязан тебе жизнью. Но, друг мой, чего же недо­
ставало мне, чтобы при случае сделать то же самое для 
тебя? А?

В е р н е р .  Недоставало случая! Кто может в этом со­
мневаться, господин майор? Разве я сотни раз нс видел, как 
вы готовы были жизнь отдать за последнего солдата, когда 
он оказывался в самой гуще боя?

Т е л ь х е й м .  Следовательно?..
В е р н е р .  Но...
Т е л ь х е й м .  Почему ты не хочешь понять меня? Я ска­

зал: негоже мне быть твоим должником, не хочу я им 
быть. Не хочу при тех обстоятельствах, в коих сейчас на­
хожусь.

В е р н е р .  Так, так. Вы хотите дождаться лучших вре­
мен, хотите в другой раз взять у меня взаймы, когда вам 
не нужны будут деньги, когда у вас карман будет полон, а 
у меня, скорей всего, пуст.

Т е л ь х е й м .  Нельзя брать взаймы, не зная, чем ты от­
дашь долг.

В е р н е р .  Такой человек, как вы, не всю жизнь будет 
сидеть без денег.

Т е л ь х е й м .  Ну, ты мудрец! И у я; никак нельзя за­
нимать у того, кто сам нуждается в деньгах.
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В е р н е р .  Да, я как раз из таких! На что мне деньги? 
Там, где нужен вахмистр,— его кормят и поят.

Т е л ь х е й м. Нельзя тебе вечно оставаться вахмист­
ром, а чтобы преуспеть, нужны деньги, без них даже самый 
достойный не сдвинется с места.

В е р н е р .  Преуспеть? Да я об этом не помышляю. 
Я хороший вахмистр и, конечно, стал бы плохим ротмист­
ром, а генералом и того плоше. Мы таких уже навидались.

Т е л ь х е й м. Не заставляй меня плохо думать о тебе, 
Вернер! Я с неудовольствием выслушал то, что мне расска­
зал Юст. Ты продал свою усадьбу и собрался кочевать с 
места на место. Не хочется мне верить, что ты не столько 
любишь свое солдатское ремесло, сколько дикую, беспутную 
жизнь, которая, увы, связана с ним. Солдатом надо быть 
во имя отчизны или из любви к делу, за которое ты идешь 
в бой. Без цели служить сегодня здесь, а завтра там — зна­
чит быть подручным мясника, не более.

В е р н е р .  Хороню, господин майор, я повинуюсь. Вы 
лучше знаете, как следует поступать. Я остаюсь при вас. 
Но, дорогой майор, пока что возьмите у меня деньги. Пс се­
годня-завтра ваше дело будет решено. Вы получите кучу 
денег. И вернете мне долг с процентами. Я ведь только из- 
за процентов и хлопочу!

Т е л ь х е й м .  Замолчи!
В е р н е р .  Клянусь честью, только из-за процентов! Иной 

раз подумаешь: как-то ты будешь жить в старости, когда 
тебя вконец искалечат и ни гроша за душой у тебя не оста­
нется? По миру, видно, идти придется. И тут же мне на ум 
приходило: нет, ты побираться не будешь, а пойдешь к май­
ору Тельхсйму, он с тобою последний пфенниг разделит, 
кормить тебя будет на убой, у него ты и помрешь честным 
человеком.

Т е л ь х е й м  (хватает его га руку). А теперь, дружище, 
ты этого уже не думаешь?

В е р н е р .  Нет, уже не думаю. Ежели тот, кто сейчас 
в нужде, ничего не хочет взять у меня, хоть я и при день­
гах, он, уж конечно, и мне не даст, когда разбогатеет, а в 
нужде окажусь я. Ну да ладно, что ж тут поделаешь. (Хо­
чет уйти.)

Т е л ь х е й м .  Нс доводи меня до бешенства, Вернер! 
Куда ты собрался? Честью заверяю тебя, что деньги у меня 
еще есть, и честью клянусь, что скажу тебе, когда они вый­
дут, что ты будешь первым и единственным, у кого я возьму 
в долг? Ну, теперь ты доволен?



В е р н е р .  Конечно. Дайте мне на этом руку, господин 
манор.

Т е л ь х е н м. Вот моя рука, Пауль. А теперь иди. Я при­
шел сюда поговорить с одной девушкой.

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Ф р а н ц и с к а  (выходит из комнаты), Т с л ь х с й м ,  Ве р н е р .

Ф р а н ц и с к а  (в дверях). Вы еще здесь, господин вах­
мистр? (Увгьдев Телъхейма.) И вы, господин майор? Сию 
минуту я буду к вашим услугам. (Быстро идет обратно в 
комнату.)

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Т е л ь х е и м, Па у л ь  Ве р н е р .

Т е л ь х е й м .  Это она! Да и ты, Вернер, я вижу, зна­
ешь се?

В е р н е р .  Знаю.
Т е л ь х е й м .  Хотя, насколько мне помнится, когда я 

стоял на зимней квартире в Тюрингии, ты не служил у 
меня?

В е р н е р .  Нет, я закупал обмундирование в Лейпциге.
Т е л ь х е й м .  Откуда же ты ее знаешь?
В е р н е р .  Знакомство наше новешенькое. С сегодняш­

него дня. Но чем новее, тем горячее.
Т е л ь х е й м .  Значит, ты и барышню ее уже видел?
В е р н е р .  Выходит, госпожа се — барышня? Она ска­

зала, что вы знаетесь с ее госпожой.
Т е л ь х е й м .  А ты об этом не слышал? Еще в Тю­

рингии.
В е р н е р .  А барышня ее молодая?
Т е л ь х е й м .  Да.
В е р н е р .  И красивая?
Т е л ь х е й м .  Очень красивая.
В е р н е р .  Богатая?
Т е л ь х е й м .  Очень.
В е р н е р .  И барышня благоволит к вам так же, как 

служанка? Да это же прекрасно!
Т е л ь х е й м .  Что ты имеешь в виду?



Ф р а п ц и с к а  (снова выходит из комнаты с письмом в руках), 
Т е л ь х е й м ,  П а у л ь  В е р н е р .

Ф р а н ц и с к а .  Господин майор...
Т е л ь х е й м .  Франциска, милочка, я даже толком с 

тобой не поздоровался.
Ф р а н ц и с к а .  Ну, так вы это сделали мысленно. 

Я знаю, вы ко мне расположены. Нехорошо только, 
что вам пришла охота пугать людей, расположенных 
к вам.

В е р н е р  (про себя). Эгс, выходит, я догадался!
Т е л ь х е й м .  Такова моя судьба, Франциска! Ты пере­

дала ей письмо?
Ф р а н ц и с к а .  Да, а теперь передаю вам. (Отдает ему 

письмо.)
Т е л ь х е й м .  Ответ?
Ф р а н ц и с к  а. Нет, ваше собственное письмо.
Т е л ь х е й м .  Как? Она не захотела прочитать его?
Ф р а н ц и с к а .  Хотеть-то она хотела, да мы плохо раз- 

бираем почерк.
Т е л ь х е й м .  Плутовка!
Ф р а н ц и с к а .  И вдобавок полагаем, что письма при­

думаны не для тех, кто может объясниться устно, стоит ему 
лишь пожелать.

Т е л ь х е й м .  Пустое! Она должна прочитать его. В этом 
письме изложены мои оправдания, то бишь уважительные 
причины.

Ф р а н ц и с к а .  Барышня желает все выслушать от вас, 
а не читать в письме.

Т е л ь х е й м .  Выслушать от меня? Чтобы любое ее сло­
во, любое изменение в лице повергало меня в смятение, что­
бы в любом ее взгляде я чувствовал всю непомерность моей 
утраты?

Ф р а п ц и с к а .  Нечего вас жалеть! Возьмите! (Отдает 
ему письмо.) Барышня ждет вас в три часа. Она хочет ехать 
кататься и смотреть город. Вы поедете с нею.

Т е л ь х е й м .  Поеду с него?
Ф р а н ц и с к а .  А что вы дадите мне, если я оставлю 

вас совсем одних? Хочется мне дома побыть.
Т е л ь х е й м .  Совсем одних?
Ф р а н ц и с к а .  В отличной закрытой карете.
Т е л ь х е й м .  Нет, это невозможно!



Ф р а н ц и с к а .  Да, да. В карете господин майор полу­
чит хороший нагоняй! Тут уж деться некуда. Для того все 
и придумано. Одним словом, господин майор, ровно в три. 
Ах, вы, кажется, хотели и со мной поговорить с глазу на 
глаз. У вас есть что сказать мне? (Замечает Вернера.) Увы, 
мы не одни.

Т е л ь х е й м .  Все равно что одни. Но так как твоя ба­
рышня не прочитала письма, то мне пока что нечего тебе 
сказать.

Ф р а н ц и с к а .  По-вашему, мы все равно что одни? 
У вас, значит, нет секретов от господина вахмистра?

Т е л ь х е й м .  Нет, никаких.
Ф р а н ц и с к а .  А мне вот думается, что кое-какие се­

креты вам бы следовало от него иметь.
Т е л ь х е й м .  Что это значит?
В е р н е р .  Почему, душенька моя?
Ф р а н ц и с к а .  Я говорю о секретах особого рода. Все 

двадцать, господин вахмистр? (Растопырив пальцы, подни­
мает обе руки.)

В е р н е р .  Ш-ш, ш-ш, душенька моя, ш-ш!
Т е л ь х е й м .  Что это значит?
Ф р а н ц и с к а. Р-раз, и уже на пальце, так, господин 

вахмистр? (Делает вид, будто быстро надевает кольцо па 
палец.)

Т е л ь х е й м .  Ничего не понимаю!
В е р н е р .  Вы, душенька, конечно же, понимаете шутки.
Т е л ь х е й м .  Я не раз говорил тебе, Вернер, и надеюсь, 

ты еще помнишь мои слова, что есть пункты, относительно 
коих нельзя шутить с женщинами.

В е р н е р .  Ей-богу, забыл. Душенька, я прошу вас...
Ф р а н ц и с к а .  Ну коли то была шутка, то я на этот 

раз вас прощаю.
Т е л ь х е й м .  Если мне так уж надобно явиться, Фран­

циска, постарайся, чтобы твоя барышня успела прочитать 
письмо до моего прихода. Это избавит меня от мучения сно­
ва думать, снова говорить о том, что я всей душой хотел 
бы позабыть. Отдай ей! (Он переворачивает письмо, наме­
реваясь передать его Франциске, и видит, что оно вскрыто.) 
Что я вижу? Франциска, мое письмо вскрыто.

Ф р а н ц и с к а. Все может быть. (Осматривает письмо.) 
И правда вскрыто. Кто бы это мог сделать? Но мы вашего 
письма не читали, господин майор, честное слово, не читали. 
Да и зачем нам было читать, если тот, кто его писал, сам 
будет у нас. Мы вас ждем, господин майор. Но знаете что,



господин майор, не приходите к нам в таком виде — плохо 
причесанным, в сапогах. Наденьте башмаки и велите при­
чесать себя. А то обличье у вас очень уж бравое и очень уж 
прусское!

Т е л ь х е й м. Благодарствуй, Франциска.
Ф р а н ц и с к а .  Можно подумать, что прошлую ночь вы 

провели на биваке.
Т е л ь х е й м. Ты почти угадала.
Ф р а н ц и с к а .  Мы тоже принарядимся, а потом сядем 

за стол. Мы бы охотно пригласили вас пообедать с нами, но 
ваше присутствие отобьет у нас аппетит, а мы не так уж 
влюблены, чтобы позабыть о еде.

Т е л ь х е й м .  Иду, а ты, Франциска, подготовь ее не­
много, дабы я не внушил презрения ни ей, ни даже самому 
себе. Идем, Вернер, ты пообедаешь со мной.

В е р н е р .  Здесь, в трактирной зале? Да мне кусок в 
горло не полезет.

Т е л ь х е й м .  Нет, у меня в комнате.
В е р н е р .  Ладно, я сейчас приду. Мне надо еще сло­

вечком с этой душенькой перекинуться.
Т е л ь х е й м .  И то дело. (Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ

Пауль Вернер,  Фра нцис ка .

Ф р а н ц и с к а .  Я слушаю вас, господин вахмистр.
В е р н е р .  Скажите, душенька, я, когда вернусь, тоже 

должен принарядиться?
Ф р а н ц и с к а .  Это уж как вам угодно, господин вах­

мистр. Мой глаз вы в любом виде тешите. А вот ухо с вами 
приходится держать востро. Двадцать пальцев, и все в коль­
цах. Ай-ай-ай, господин вахмистр!

В е р н е р .  Погодите, душенька, я вот что еще хотел вам 
сказать: эта глупая шутка нечаянно сорвалась у меня с 
языка! Не думайте вы о ней. Человеку и одного кольца пре­
достаточно. Майор сотни раз мне твердил: «Мерзавец тот 
солдат, что совратит девушку!» И я с ним вполне согласен! 
На меня, душенька, можно положиться. Приятного аппети­
та, душенька! (Уходит.)

Ф р а н ц и с к а .  И вам того же желаю, господин вах­
мистр! Ох и нравится же мне этот человек! (Идет к двери, 
из комнаты навстречу ей выходит Минна.)



ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ 

Ми н н а ,  Ф р а н ц и с к а .

Ми н н  а. Майор уже ушел? Франциска, я поуспокои­
лась и, думается, теперь выдержала бы его присутствие.

Ф р а н ц и с к а .  А я еще больше вас успокою.
Ми н н а .  Тем лучше! Письмо, о, это его письмо! Каж­

дая строчка исполнена чести и благородства! То, что он от 
меня отказывается, лишь подтверждает его любовь ко мне. 
Наверно, он заметил, что мы прочли письмо. Не важно, 
лишь бы он пришел. Но ведь он наверняка придет, так 
ведь? Мне только кажется, Франциска, что он, пожалуй, 
слишком горд. Не желать, чтобы все счастье тебе подарила 
любимая,— это же гордость, непростительная гордость! Если 
он уж очень сильно даст мне ее почувствовать, Франциска...

Ф р а н ц и с к  а. То вы откажетесь от него?
Ми нн а .  Ишь ты! Тебе опять его жалко стало? Нет, 

дурочка, из-за одного такого недостатка от любимого не от­
казываются. Но мне хочется сыграть с ним шутку и за эту 
гордость гордостью же немножко помучить его.

Ф р а н ц и с к  а. Иу, барышня, вы, видать, совсем успо­
коились, если у вас снова проказы на уме.

М и н и а. Да, я спокойна, пойдем, тебе тоясе предстоит 
играть роль в моей затее.

Уходят в комнату.

ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Комната Минны.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

М и п п а, одетая нарядно и со вкусом, Ф р а и ц и с к а .  Обе встают 
из-за стола, с которого слуга уже убирает посуду.

Ф р а н ц и с к а .  Да вы же, барышня, голодная остались. 
М и и н а. Нет, Франциска, я и за стол-то садилась не 

голодная.
Ф р а н ц и с к  а. Мы положили не упоминать его имени 

За обедом. Но, оказывается, должны были приказать себе 
еще и не думать о нем.



Ми нн а .  Что правда, то правда, я только о нем и ду­
мала.

Ф р а н ц и с к а .  Я уж заметила. О чем только я не за­
говаривала, вы на все отвечали невпопад.

Д р у г о й  с л у г а  приносит кофе.

А вот и напиток, располагающий к мечтам и фантазиям. 
Милый меланхолический кофе!

Ми нн а .  Фантазия? Я не фантазирую. Я думаю лишь 
о том уроке, который ему преподам. Ты понимаешь меня, 
Франциска?

Ф р а н ц и с к а .  Да, конечно. Но было бы лучше, если б 
Этот урок не потребовался.

Ми н н а .  Ты увидишь, что я знаю Тельхейма как свои 
пять пальцев. Человек, который отвергает меня и мое бо­
гатство, готов будет сразиться за меня со всем миром, узнав, 
что я несчастна и покинута.

Ф р а н ц и с к а  (очень серьезно). Надо думать, это до­
ставляет необыкновенную приятность женскому самолюбию.

Ми нн а .  Ах ты, критиканша! Подумать только, сна­
чала она уличала меня в суетности, теперь в себялюбии. 
Оставь уж меня в покое, голубушка. Ты ведь тоже вправе 
делать со своим вахмистром все, что тебе вздумается.

Ф р а н ц и с к а .  С моим вахмистром?
Ми нн а .  Да, можешь отрицать сколько тебе угодно, но 

это так. Я его еще не видела, однако из каждого слова, то­
бой о нем сказанного, понимаю, что это твой суженый.

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Р и к к о д е л а М а р л и п ь е р, Ми н н а ,  Ф р а н ц и с к а .

Р и к к о  (за сценой). Est-il permis, Monsieur le Major? 1 
Ф р а н ц и с к а .  Это еШе что такое? Неужто к нам? 

(Идет к двери.)
Р и к к о .  Parbleu! 1 2 Моя ошибался. Mais n on ...3 Моя не 

ошибался. C’est sa chambre...4
Ф р а н ц и с к а .  Барышня, этот господин, видно, думал, 

что здесь еще живет майор фон Тельхейм.

1 Можно войти, господин майор? (фр.)
2 Черт возьми! (фр.)
3 Да пет (фр.).
4 Это его комната (фр.).



Р и к к о .  Так точно. Le Major de Tellheim; juste, ma 
belle enfant, c’est lui que je cherche. Où est-il? 1

Ф р а н ц и с к а .  Он здесь больше не живет.
Р и к к о .  Comment? Он здесь живаль? И уже нет? Где 

он живьет?
М и н н а  (подходит к нему). Сударь...
Р и к к о .  Ах, мадам, мадемуазель, ваша милость, про­

стить меня...
Ми нн а .  Сударь, ваша ошибка вполне простительна и 

ваше удивление — понятно. Господин майор любезно усту­
пил мне комнату, так как я приехала издалека и не могла 
найти пристанища.

Р и к к о .  Ah voilà de ses politesses! C’est un très-galant- 
homme que ce Major1 2.

Ми нн а .  A вот куда он переехал, я, к стыду моему, не 
знаю.

Р и к к о .  Ваша милость не знай? C’est dommage; j ’en 
suis fâché 3.

M и н н a. Конечно, я должна была узнать, где он те­
перь. Друзья будут здесь искать его.

Р и к к о .  Я ошень его друг, ваша милость...
Ми н н а .  Франциска, может быть, ты знаешь?
Ф р а н ц и с к а .  Нет, барышня.
Р и к к о .  Я ошень нужно говорить с майор. Я ему при­

вез nouvelle 4, которая он ошень будет рад.
Минна .  Тем более я сожалею. Но я надеюсь вскоре 

его увидеть. Если не важно, из чьих уст он узнает эту при­
ятную новость, то я, сударь, предлагаю свои услуги...

Р и к к о .  Я понимай. Mademoiselle parle français? Mais 
sans doute, telle que je la vois! La demande ctoit bien 
impolie, Vous me pardonneras, Mademoiselle5.

Ми нн а .  Сударь...
Р и к к о .  О, вы не говорить французски, ваша милость?
Ми н н  а. Сударь, во Франции я бы уж постаралась го­

ворить по-французски, но здесь к чему бы это? Вы меня по­
нимаете, пойму и я вас, сударь; впрочем, говорите, как вам 
угодно.

1 Верно, мое прелестное дитя, я ищу майора Тельхеима. Где 
он? (фр.)

- А, узнаю его учтивость! Он очень галантный мужчина, этот 
майор (фр.).

3 Это досадно, огорчительно (фр.).
4 Новость (фр.).
5 Мадемуазель говорит по-французски? Но конечно же, ведь 

я вижу! Вопрос был пеучтив, вы уж простите, мадемуазель (фр.).



Р и к к о. Корош, очень корош. Я буду суметь explicier 1 
по-немецки. Sachès donc, Mademoiselle1 2, ваша милость, 
знай, я был на обед у министр... министр... как называйт 
Этот министр? На такой длинный улица? И большой пло­
щадь?

Ми нн а .  Я здесь еще ничего и никого не знаю.
Р и к к о. Ну, министр военный ведомство. Я у него обе- 

даль. Я обедаю у него à l'ordinaire3, за обед речь зашель 
про майор Тельхейм et le Ministre m ’a dit en confidence, 
car Son Exellence esl de mes amis, et il n'y a point de 
mystères entre nous 4. Я хочу говорить: его превосходитель- 
ность мне секретно поверила, что дело наш майор уже кои- 
шается, и коншается хорошо. Министр делал рапорт для 
короля, и король решил на нем tout-à-fait en faveur du 
Major. «Monsieur, m’a dit Son Excellence, Vous comprenés 
bien, que tout dépend de la manière, dont on fait envisager 
les choses au Roi, et Vous me connoissés. Cela fait un très- 
joli garçon que ce Tellheim, et ne sais-je pas que Vous 
l ’aimés? Les amis de mes amis sont aussi les miens. Il 
coûte un peu cher au Roi ce Tellheim, mais est-ce que l ’on 
sert les Rois pour rien? 11 faut s’entr’aider en ce monde; et 
quand il s’agit de pertes, que ce soit le Roi, qui en fasse, 
et non pas un honnèt-homme de nous autres. Voilà le 
principe, dont je ne me départ jamais» 5. Что вы на это 
скажет, ваша милость? Бравый шеловек, верно? Ah que 
Son Excellence a le coeur bien placé б. Он меня завериль 
au reste7 8, если майор еще не получать une Lettre de la 
m ain 8 — письмо королевской руки, то сегодня получит 
infailliblem ent9.

1 Объясняться (фр.).
2 Узнайте же (фр.).
3 Запросто (фр').
4 Министр по секрету сказал мне, мы ведь друзья с его превос­

ходительством, и у нас нет тайн друг от друга (фр.).
5 Очень благоприятно для майора. «Сударь,— сказал мне его 

превосходительство,— вы понимаете, что все зависит от того, как 
представить дело королю, а меня вы знаете. Этот Тельхейм отлич­
ный малый, и мне известно, что вы его любите. Друзья моих дру­
зей — мои друзья. Правда, этот Тельхейм обойдется королю неде­
шево, но кто же служит королям задаром? В этом мире надо стоять 
друг за друга, и если кто-нибудь должен нести убытки, так уж 
лучше король, а не благородные люди вроде нас с вами. Таково мое 
убеждение, которым я никогда не поступлюсь» (фр.).

6 Да, у его превосходительства золотое сердце (фр.).
7 Под конец (фр.).
8 Собственноручное письмо короля (фр.).
0 Непременно (фр.).



Ми нн а .  Разумеется, сударь, такое письмо будет весьма 
радостным для майора фон Тельхейма. И мне бы хотелось за­
одно с радостным известием назвать ему имя друга, приняв­
шего столь горячее участие в его судьбе.

Р и к к о .  Ваша милость желает мой имя? Vous voyés en 
moi — ваша милость видит во мне le Chevalier Riccaut de 
la Marlinicre, Seigneur de Pret-au-val, de la Branche de 
Prensd’or Ваша милость удивляется узнать, что я из та­
кой высокий и знатный род, qui est véritablement du sang 
Royal. Il faut le dire, je suis sans doute le cadet le plus 
aventureux, que la maison a jamais eu 1 2. Я служить с один­
надцать лет. Из-за одного affaire d’honneur3 я бежаль. По­
том был на служба его папского святейшества, республика 
Сан-Марино, на служба корона польской, Генеральных шта­
тов и наконец сюда приехал. Ali, Mademoiselle, que je 
voudrois n’avoir jamais vu ce pays-là!4 Если бы меня 
оставлять на служба Генеральные штаты, я уже был не мень­
ше полковник. А здесь я навек capitaine и еще отставной 
capitaine... 5

Минна .  Как это печально.
Р и к к о .  Oui, Mademoiselle, me voilà reformé, et par- 

là mis sur le pavé! 6
Ми нн а .  Мне очень жаль.
Р и к к о .  Vous êtes bien bonne, Mademoiselle7. Нет, 

здесь не ценят заслуга. Выгнать шоловека, как я, какой 
разорил себя на эта служба. Двадцать тысяч ливров я вынул 
из свой карман. И что теперь в мой карман? Tranchons le 
mot, je n’ai pas le sou, et me voilà exactement vis-à-vis du 
rien 8.

Ми н н  a. Мне всем сердцем жаль вас.
Р и к к о .  Vous êtes bien bonne, Mademoiselle, по по­

словиц говорит: беда тащит за собой родной сестра — qu’un 
malheur ne vient jamais s e u l9, так и со мной arriver10.

1 Я кавалер Рикко де Эшафот, сеньор де Вор-Вора из ветви 
Златохват (фр.).

2 Истинно королевской крови. Должен признаться, что я, не­
сомненно, самый непоседливый отпрыск нашего рода (фр.).

3 Дело чести (фр.).
4 Ах, лучше бы мне никогда не видеть этой страны! (фр.)

Капитан (фр.).
0 Мне дали отставку, и я оказался на улице! (фр.)
7 Вы очень добры (фр.).
8 Откровенно говоря, у меня нет пи гроша в кармане и ника­

ких надежд (фр.).
ü Беда никогда не приходит одна (фр.).
10 Случилось (фр.).



Какой же honnêt-homme 1 моего происхождения имеет ressou­
rce 1 2, кроме карты. И я играль ошень удашно, пока мне не 
нужен был удаша. А как он стал мне пушен, Mademoiselle, 
je joue avec un guignon, qui surpasse toute croyance 3. Две 
недели не быль один день, что они не сорвали мне банк. 
Вчера тоже три раза сорваль. Je sais bien, qu'il y avoit 
quelqeu chose de plus, que le jeu. Car parmi mes pontes se 
trouvoient certaines dames... 4 Больше я нишего не хотсль 
сказать. С дамами надо быть галантно. Они и на сегодня 
invitir5 меня для revanche, mais — Vous m’entendes, 
Mademoiselle6 — надо знайть, на чего жить, раньше чем 
знайть, на чего играть.

Ми нн а .  Я надеюсь, сударь, что...
Р и к к о .  Vous êtes bien bonne, Mademoiselle...
М и н н а  (отзывает в сторону Франциску). Франциска, 

мне искренне жаль этого человека. Как ты думаешь, он не 
обидится, если я ему предложу немного денег?

Ф р а н ц и с к а .  Не похоже, чтобы обиделся.
Минна .  Хорошо! Вы сказали, сударь, что играете и 

держите банк, вероятно, в тех домах, где можно рассчи­
тывать на выигрыш. Признаюсь, я тоже не прочь попонтиро- 
вать...

Р и к к о .  Tant mieux, Mademoiselle, tant mieux! Tous 
les gens d’esprit aiment le jeu à la fureur7.

Минна .  Я, конечно, люблю выигрывать и охотно войду 
в долю с человеком, умеющим играть. Согласны ли вы, су­
дарь, принять меня в компанию? И предоставить мне воз­
можность участвовать в вашем банке?

Р и к к о .  Comment, Mademoiselle, Vous voulés être de 
moitié avec moi? De tout mon coeur 8.

Ми нн а .  Для начала моя доля будет очень скромной... 
(Достает деньги из шкатулки.)

Р и к к о .  Ah, Mademoiselle, que Vous êtes charmante!9

1 Честный человек (фр.).
2 Источник дохода (фр
8 Мне так не везло в игре, что и представить себе невоз­

можно (фр.)*
4 Я, конечно, знаю, дело не только в игре. Ведь среди моих 

партнеров были и дамы... (фр.)
5 Пригласили (фр.).
6 Реванша, но — вы понимаете, мадемуазель (фр.).
7 Тем лучше, сударыня, тем лучше! Все умные люди страстно 

любят играть (фр.).
8 Как, мадемуазель, вы хотите вступить со мной в долю? Сер­

дечно рад (фр.).
8 Ах, мадемуазель, как вы любезны! (фр.)



Ми нн а .  Вот мой недавний выигрыш, всего десять пи­
столей — мне, разумеется, неловко предлагать столь малую 
сумму...

Р и к к о. Donnés toujours, Mademoiselle, donnés!..1 
(Берет деньги.)

Ми н н а .  Вы, сударь, конечно, делаете солидные 
ставки...

Р и к к о. Да, ошень солидно. Десять пистоль? З нашит» 
ваша милость будет inleressir, в одна треть, pour le tiers 1 2. 
Хотя для треть бы надо шуть больше. Но с прекрасной да­
мой нельзя быть мелошен. Я счастлив завязать lia ison 3 с 
ваша милость, et de ce moment je recommence à bien au­
gurer de ma fortune4.

M и и h a. Нет, при игре, сударь, я присутствовать не 
буду.

Р и к к о. Затем, ваша милость, присутствовать? Мы, 
игроки, шестный шеловек между собой.

М и н н а. Ежели нам посчастливится, сударь, вы при­
несете мне мою долю, а ежели нас постигнет неудача...

Р и к к о. Я приду нолушить подкрепление, так, ваша 
милость?

М и и н а. Подкреплений надолго не хватит. Посему, су­
дарь, хорошенько защищайте наши деньги.

Р и к к о .  З а кого меня считайт ваша милость? За про- 
сташка? За дурашка?

Ми н н  а. Простите меня.
Р и к к о .  Je suis de bons, Mademoiselle... Savés-vous 

ce que cela veut dire? 5 Я выушеник тех...
M и н и a. Но я не совсем понимаю, сударь...
Р и к ко. Je sais monter un coup... 6
M и н и a (удивленно). Неужто вы...
P и к к о. Je file la carte avec une adresse... 7
Ми нн а .  Нет, нет, нет...
Р и к к о .  Je fait sauter la coupe avec une dextérité...8
Ми нн а .  Сударь, ne хотите же вы сказать, что...

1 Давайте, только давайте!., (фр.)
2 Участвовать (фр.).
8 Связь, союз (Фр-)-
* С этой минуты я начинаю верить в свое счастье (фр.).
6 Я из тех умельцев... Понимаете ли вы, что это значит? (фр.)
6 Есть у меня известная сноровка... (фр.)
7 Я ловко передергиваю карты... (фр.)
8 По части подтасовки я виртуоз... (фр-)



Р и к к о. Чего я не хошу? Ваша милость, чего? Donnés- 
moi un pigeonneau à plumer, e t ...1

Ми нн а .  Вы шулер и плутуете в игре?
Р и к к о. Comment, Mademoiselle? Vous appelles cela 

«плутуете»? Corriger la fortune, l ’enchaîner sous ses doigts, 
être sûr de son fai t* 2, — и это немцы называть «плутуете»? 
О, немецкая язык, какая бедная язык! Какая нетсуразная 
язык!

Ми н н  а. Нет, сударь, если вы так думаете...
Р и к к о .  Laissés-moi faire, M ademoiselle3 4, и будьте 

спокойная! Вас не может интсресовайт, как я играю! Хва­
тит, завтра я буду приходить со сто пистоль, или ваша ми­
лость никогда меня не увидайт. Votre très- humble, Made­
moiselle, votre très- hum ble...4 (Быстро уходит.)

М и н н а  (с досадой и удивлением смотрит ему вслед). 
Последнее было бы для меня самым желательным.

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ 

М и н и а, Ф р а и ц и с к а.

Ф р а н ц и с к а  {огорченно). Ну что тут скажешь! Слав­
но, куда как славно!

М и н н а. Смейся, смейся, я это заслужила. (Подумав, 
уже спокойнее.) Не смейся, Франциска, я этого не заслу­
жила.

Ф р а н ц и с к а .  Вот прекрасно! Напротив, вы совершили 
благородный поступок — помогли мошеннику снова встать 
на ноги.

Ми нн а .  Я помогла несчастному.
Ф р а н ц и с к а .  Но самое-то замечательное, что он при­

нял вас за своего брата шулера. Ой, сейчас побегу за ним, 
отниму деньги. {Бежит к двери.)

Минна .  Франциска, налей мне кофе, я не люблю пить 
холодный.

Дайте мне ощипать голубка, и... (фр.)
Как, мадемуазель, вы это называете... Исправлять судьбу, 

подчинять ее своим ловким пальцам, знать свое дело... (фр.)
3 Не мешайте мне действовать (фр.).
4 Ваш покорный слуга, мадемуазель, ваш покорный слутъ...(фр.)



Ф р а н ц и с к а .  Он обязан все вернуть вам, ведь вы же 
передумали вступать с ним в долю. Десять пистолей! Разве 
вы не видите, что это нищий!

Минна сама наливает кофе.

А кто же столько подает нищему? Да еще при ртом старает­
ся не унизить его подачкой? Ежели вы по своему милосердию 
нищего не считаете нищим, то и нищий вашу милостыню не 
считает милостыней. Вот вам и благодарность, он, видно, 
принял ваш дар я уж и не знаю за что...

Минна протягивает ей чашку кофе.

Вы хотите еще больше разгорячить мне кровь? Нет, я пить 
не стану.

Минна отодвигает от нес чашку.

«Parbleu, ваша милость, здесь не ценят заслуга». (Передраз­
нивает француза.) Конечно, нет, если разрешают таким 
мошенникам разгуливать на свободе.

М и н н а  (отпивая кофе, холодно и задумчиво). Девочка 
моя, ты превосходно разбираешься в хороших людях, но ко­
гда же ты научишься понимать дурных? Они ведь тоже лю­
ди. И частенько вовсе не такие плохие, как кажется. Надо 
уметь и в них найти хорошие стороны. Сдается мне, что этот 
француз просто суетный малый. Из суетности он и выдает 
себя за шулера; не хочет быть обязанным мне, старается 
избавить себя от необходимости меня благодарить. Возмож­
но, что, выйдя отсюда, он заплатит свои мелкие долги, а если 
у него что-нибудь еще останется, будет тихо и скромно жить, 
даже не помышляя об игре. Если это так, милая моя Фран­
циска, то пусть приходит за подкреплением. (Передает ей 
чашку.) На, убери. И скажи: неужто Тельхейму не пора еще 
быть здесь?

Ф р а н ц и с к  а. Нет, сударыня, я ни на то, ни на другое 
не способна, не умею разглядеть хорошую сторону в дурном 
человеке и плохую в хорошем.

М и н н  а. Но он точно придет?
Ф р а н ц и с к а .  А следовало бы ему не приходить! В нем, 

в этом лучшем из людей, вы углядели толику гордости и 
собрались жестоко над ним надсмеяться.

Ми н н  а. Ты опять за свое? Молчи, я так хочу. Если ты 
испортишь мне игру, если не будешь все делать и говорить, 
как условлено... смотри, я оставлю тебя с ним наедине и 
тогда... да вот, кажется, и он.



П а у л ь  В е р н е р  входит, выправка у него, как в строю. 
Ми н н а ,  Ф р а н ц и с к а .

Ф р а н ц и с к а .  Нет, это только его милый вахмистр.
Ми н н  а. Милый вахмистр? К кому же относится твое 

«милый»?
Ф р а н ц и с к а .  Сударыня, прошу вас, не смущайте чело­

века. К вашим услугам, господин вахмистр, с чем вы к нам 
пожаловали?

В е р н е р  (не обращая внимания на Франциску, прибли­
жается к Минне). Майор фон Тельхейм приказал мне, вах­
мистру Вернеру, засвидетельствовать свое нижайшее почте­
ние ее милости, фрейлейн Минне фон Барнхельм, и сказать, 
что он вскорости будет здесь.

Ми н н а .  Что же его задержало?
В е р н е р .  Вы уж простите, ваша милость. Еще трех не 

пробило, как мы вышли из дому, да по дороге нам встретил­
ся военный казначей, а от такого господина скоро не отвя­
жешься: вот майор и подал мне знак, чтобы я шел к вам и 
отрапортовал, почему он задерживается.

Ми н н а .  Благодарю вас, господин вахмистр. Надеюсь, 
что военный казначей сообщит майору какое-нибудь прият­
ное известие.

В е р н е р .  У этих редко находятся приятные известия 
для господ офицеров. Не прикажет ли мне чего ваша ми­
лость? (Хочет уйти.)

Ф р а н ц и с к а .  Куда ж это вы опять торопитесь, госпо­
дин вахмистр? Разве нельзя нам и словом перемолвиться?

В е р н е р  (тихо и серьезно). Не смею, душенька. Это 
было бы неуважительно и против правил субординации. Су­
дарыня...

Ми н н а .  Благодарю за труд, господин вахмистр. Я рада 
была с вами познакомиться. Франциска рассказала мне о 
вас много хорошего.

Вернер чопорно откланивается и уходит.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ 

М и н па, Ф р а н ц и с к а.

Ми н н  а. Значит, это твой вахмистр, Франциска?
Ф р а н ц и с к а .  Какой насмешливый тон, да некогда мне 

укорять вас за ваше «твой». Да, сударыня, это мой вах-



мистр. Вы, конечно, находите его немного чопорным и дере­
вянным. Он и мне сейчас таким показался, хоть я и пони­
маю, что он считал нужным явиться к вашей милости, как 
на парад. Ну а когда солдаты маршируют на параде,— они 
больше похожи на заводных кукол, чем на людей. Посмот­
рели бы вы на него, послушали бы его, когда он сам себе 
хозяин.

Ми н н  а. Что же, я не против.
Ф р а н ц и с к а .  Он, наверно, еще в зале. Позвольте мне 

пойти туда перекинуться с ним словечком.
Ми нн а .  Мне неприятно отказывать тебе в этом удо­

вольствии, Франциска, но ты должна остаться здесь и при­
сутствовать при нашем разговоре. Да, мне вот еще что при­
шло на ум. (Снимает кольцо.) Возьми мое кольцо и спрячь 
его, а мне взамен дай перстень майора.

Ф р а н ц и с к а .  Зачем?
М и н н а  (в то время, как Франциска достает другое 

кольцо). Толком я еще сама нс знаю, но предвижу, что он 
мне пригодится. Стучат! Живо давай его сюда! (Надевает 
перстень,) Это он!

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Т е л ь х е й м (и том же платье, но причесанный и в башмаках,
как того требовала Франциска), М и н н а, Ф р а н ц и с к а.

Т е л ь х е й м .  Сударыня, прошу прощения за то, что 
задержался...

М и и н а. О господин майор, к чему нам военная пунк­
туальность! Вы здесь! А дожидаться радости тоже радость. 
Итак (с улыбкой смотрит на пего), мой милый Тельхейм, 
разве мы оба не вели себя сегодня как дети?

Т е л ь х е й м .  Так точно, сударыня, как дети, которые 
упорствуют, вместо того чтобы спокойно подчиниться...

М и н н а. Давайте поедем кататься, милый майор, по­
смотрим город, кстати, встретим моего дядюшку.

Т е л ь х е й м .  Что?
Ми н н а .  Вот видите, даже самого важного мы не успе­

ли сказать друг другу. Да, сегодня он приезжает. Я по чис­
той случайности опередила его на один день.

Т е л ь х е й м .  Граф фон Брухзаль? Разве он возвра­
тился?

Ми н н  а. Тревоги военного времени заставили его уехать 
в Италию, мир вернул его в родные края. Не беспокойтесь,



Тельхейм. Если прежде мы полагали, что он будет чинить 
ужаснейшие препятствия нашему союзу...

Т е л ь х е й м .  Нашему союзу?
М и н н а. Он ваш друг. Слишком много хорошего слы­

шал он о вас, чтобы не быть им. И теперь горит желанием 
лично узнать человека, который стал избранником его един­
ственной наследницы. Дядя, опекун, отец, он приедет сюда, 
чтобы отдать меня вам.

Т е л ь х е й м .  Ах, сударыня, почему вы не прочитали 
моего письма? Почему не захотели прочитать его?

М и н и а. Какое письмо? Да, да, припоминаю, вы писа­
ли мне. Франциска, что сталось с письмом господина май­
ора? Прочитали мы его или нет? Так что же вы мне писали, 
милейший Тельхейм?

Т е л ь х е й м .  Лишь то, что мне повелевала честь.
М и н н а. Конечно же, она повелевает вам не покидать 

честной и любящей вас девушки. Да, мне следовало прочи­
тать письмо. Но ведь я услышу сейчас то, что нс удосужи­
лась прочитать.

Т е л ь х е й м .  Да, услышите...
М и н н а. Нет, мне и слышать не надо. Это же само со­

бой понятно. Вы не способны на такой низкий поступок — 
теперь отречься от меня. Разве вы не понимаете, что я на 
всю жизнь стала бы посмешищем в глазах людей? Мои со­
отечественницы будут показывать на меня пальцами: «Вот 
она, девица фон Варнхельм, будучи богатой, она решила 
залучить себе в мужья бравого Тельхейма, словно за деньги 
можно купить честного вояку!» Вот какие пойдут разгово­
ры, ведь все они завидуют мне. Что я богата, они отрицать 
не могут, но никак не хотят признать, что я еще и неплохая 
девушка, достойная своего будущего мужа.

Т е л ь х е й м .  О сударыня, я узнаю ваших землячек. Ко­
нечно же, им внушает смертельную зависть отставной и 
опозоренный офицер, вдобавок еще калека и нищий.

М инна .  Это nbi о себе говорите? Если не ошибаюсь, 
что-то в этом роде я уже слышала сегодня утром. Злесь все 
вперемешку — добро и зло. Давайте же получше рассмот­
рим то и другое. Вы уволены в отставку? Я об этом слыша­
ла и думала, что полк ваш расформирован. Как же слу­
чилось, что столь достойного человека не оставили на 
службе?

Т е л ь х е й м .  Все было так, как и быть должно. Силь­
ные мира сего убедились, что некий солдат мало что дела­
ет из симпатии к ним, немногим больше по долгу службы,



но готов на что угодно из чувства чести. Так разве же могут 
они считать себя в долгу перед ним? После войны наш брат 
стал им не нужен, да в конце концов им и вообще-то никто 
нс нужен.

М и н н а. Вы говорите, как подобает мужу, нс заиски­
вающему перед сильными мира сего. И никогда еще не были 
вы столь независимы. Я всей душой благодарна им за то, 
что они больше не претендуют на вас, ибо мне бы очень не 
хотелось делить вас с ними. Я ваша повелительница, Тель- 
хсйм, другого повелителя вам не нужно. Узнать, что вы в 
отставке,— боже, такое счастье мне даже и не снилось! Но 
Этого мало. Вы сказали о себе «я калека» (оглядывает его с 
головы до пят), а между тем этот калека достаточно строен, 
держится прямо, да и вообще выглядит еще довольно здо­
ровым и сильным. Милый Тельхсйм, если вы как инвалид 
пойдете просить милостыню, то, смею вас уверить, перед 
вами вряд ли откроется дверь, разве что в дому какой-ни­
будь добросердечной девушки вроде меня.

Т с л ь х е й м .  Сейчас я слышу только речи озорницы 
девочки, милая Минна.

М и н и а. А я в вашем укоре слышу лишь одно: «Милая 
Минна!» Я больше не буду озорничать, ибо помню, что вы 
и в самом деле чуть-чуть калека. У вас прострелена правая 
рука. Если вдуматься поглубже, то это совсем не так уж 
плохо. Я, таким образом, избавлюсь от ваших побоев.

Т е л ь х с й м .  Сударыня!
М и н н а. Вы хотите сказать, что не избавитесь от моих. 

Но, милый мой Тсльхейм, я надеюсь, что до этого вы меня 
не доведете.

Т с л ь х е и м. Вам угодно смеяться, сударыня. Я сожа­
лею, что нс могу хохотать вместе с вами.

М и н и а. Л почему, собственно? Разве смеяться — дур­
но? И разве нельзя смеяться, сохраняя полную серьезность? 
Дорогой мой майор, смех лучше сохраняет нам разум, не­
жели досада и огорчения. доказательством недалеко хо­
дить. Ваша смешливая подруга судит о ваших делах куда 
правильнее, нежели вы сами. Вы в отставке и полагаете, что 
тем самым нанесен урон вашей чести. У вас прострелена 
рука, и вам этого довольно, чтобы объявить себя калекой. 
Нет, вы не правы! Все это преувеличение. И не моя вина, 
что преувеличения заставляют меня смеяться. Бьюсь об за­
клад, что и ваша нищета не выдержит серьезного испытания. 
Пусть вы раз, другой, третий, наконец, теряли свое иму­
щество, а теперь у того или другого банкира еще погибли



ваши деньги, но разве это делает вас нищим? Даже если у 
вас ничего не осталось, кроме того, что привезет мой дядюшка.

Т е л ь х е й м. Ваш дядюшка, сударыня, ничего не при­
везет мне.

Ми нн а .  Ничего, кроме двух тысяч пистолей, которые 
вы великодушно ссудили нашим сословным представителям.

Т е л ь х е й м .  Ах, если бы вы прочитали мое письмо, су­
дарыня!

Минна .  Я его прочитала. Но то, что в нем касалось это­
го пункта, все равно осталось для меня загадкой. Невозмож­
но, чтобы вам вменили в преступление благородный посту­
пок. Объясните же мне, в чем дело...

Т е л ь х е й м .  Помните ли вы, сударыня, что мне был 
дан приказ, применяя самые суровые меры, взыскать с на­
селения ваших земель контрибуцию, и притом звонкой мо­
нетой. Я хотел избавить себя от столь суровых действий и 
внес недостающую сумму.

Ми нн а .  Да, я помню. Я вас полюбила за этот поступок 
еще до знакомства с вами.

Т е л ь х е й м .  Представители сословий выдали мне век­
сель, и я думал после заключения мира приобщить эту сум­
му к долгам, подлежащим утверждению. Вексель был при­
знан действительным, но мое право на получение по нему 
денег взято под сомнение. Язвительная улыбка была мне 
ответом, когда я заверял, что внес всю сумму наличными. 
Вексель этот сочли взяткой, «благодарностью» сословий за 
то, что я без промедлений столковался с ними о сумме, удо­
влетвориться коей, согласно моим полномочиям, имел право 
лишь в самом крайнем случае. Так вексель уплыл из моих 
рук, и если деньги по нему и будут выплачены, то, уж ко­
нечно, не мне. Вот почему, сударыня, я считаю себя оскорб­
ленным, а вовсе не из-за отставки, которую я бы все равно 
потребовал, если б не получил ее. У вас серьезное выраже­
ние лица, сударыня! Почему же вы не смеетесь? Ха-ха-ха! 
Я-то ведь смеюсь!

Ми нн а .  О, не смейтесь так, Тельхейм! Заклинаю вас! 
Это страшный смех ненависти ко всему роду людскому. Нет, 
не такой вы человек, чтобы раскаиваться в хорошем поступ­
ке оттого, что он привел к плачевным последствиям. Заверяю 
вас, эти последствия недолго будут давать знать о себе! 
Правда выйдет на свет божий! Свидетельство моего дядюш­
ки, всех наших сословий...

Т е л ь х е й м .  Вашего дядюшки! Ваших сословий! Ха- 
ха-ха!



Ми нн а .  Ваш смех убивает меня, Тельхейм. Если вы ве­
рите в добро и в провидение, не смейтесь так! Я даже про­
клятий никогда не слышала более страшных, чем ваш смех. 
Давайте предположим наихудшее! Если здесь не пожелают 
оценить вас по достоинству, то уж у нас вас оценят. Нет, 
Тельхейм, мы не можем, не смеем отринуть вас! И если на­
ши сословия имеют хоть малейшее понятие о чести, я знаю, 
что им надо делать! Но я несу вздор, к чему все это нужно? 
Представьте себе, Тельхейм, что в один злополучный вечер 
вы проиграли две тысячи пистолей. Король оказался для 
вас несчастливой картой, тем больше счастья (показывая па 
себя) принесет вам дама. Верьте мне, провидение всегда 
вознаграждает честного человека за его утраты. Нередко 
даже заранее. Поступком, лишившим вас двух тысяч писто­
лей, вы завоевали меня. Не будь его, во мне не вспыхнуло 
бы желание увидеть вас. Вы же знаете, я без приглашения 
пришла на тот раут, где надеялась встретить вас. Только из- 
за вас и пришла. Пришла с твердым намерением полюбить 
вас — да что там, я уже вас любила,— с твердым намерени­
ем соединить с вами свою жизнь, даже если вы окажетесь 
черным и некрасивым, как венецианский мавр. Вы не черны, 
и не безобразны, и никогда не будете таким ревнивцем, но, 
Тельхейм, Тельхейм, у вас все еще много общего с ним! 
О, вы неистовые, непреклонные мужчины, со взглядом, вечно 
устремленным на призрак чести, слишком суровые для дру­
гих чувств! Взгляните же, взгляните на меня, Тельхейм.

Погруженный в свои думы, он неподвижно уставился в одну точку.

О чем думаете? Слышите ли вы меня?
Т е л ь х е й м  (рассеянно). О да! Но скажите мне, суда­

рыня, почему мавр служил Венеции? Разве не было у него 
отчизны? Почему отдал он внаем чужой стране свою руку 
и свою кровь?

М и н н а  (испуганно). Тельхейм, что с вами, где вы? 
Хватит, не надо больше этих разговоров. Идемте! (Берет 
его под руку.) Франциска, скажи, чтобы подавали ка­
рету.

Т е л ь х е й м  (вырывает руку и идет вслед за Францис­
кой). Нет, Франциска, я должен отказаться от чести сопро­
вождать фрейлейн фон Барнхельм. Сударыня, отпустите 
меня и оставьте мне еще хоть на день мой разум. Вы очень 
скоро сведете меня с ума. Я упираюсь что есть сил. И по­
куда я еще в своем уме, выслушайте, сударыня, мое решение,



с которого уже ничто на свете меня не своротит. Если 
мне не выпадет счастливый жребий, если мои дела не при­
мут другого оборота, если...

Ми нн а .  Я должна перебить вас, господин манор. Нам 
надо было сразу сказать ему об этом, Франциска. Никогда 
ты вовремя не напомнишь. Наш разговор протекал бы совсем 
иначе, Тельхейм, если бы я начала с доброй вести, только 
что принесенной нам кавалером де Марлиньер.

Т е л ь х е й м .  Кавалером де Марлиньер? Кто это та­
кой?

Ф р а н ц и с к а .  Может, он и хороший человек, госпо­
дин майор, да только...

М и н н а. Помолчи, Франциска! Тоже отставной офицер, 
в свое время бывший на голландской службе...

Т е л ь х е й м .  Ха! Лейтенант Рикко!
Ми н н  а. Он назвал себя вашим другом...
Т е л ь х е й м .  З ат<> я себя его другом не назову.
М и н н а. По его словам, какой-то министр сообщил ему, 

что ваше дело подходит к благополучному концу. Собствен­
норучное письмо короля уже направлено вам.

Т е л ь х е й м .  Где ж это они сошлись, Рикко и министр? 
Что-то, правда, сдвинулось в моем деле. Только сейчас воен­
ный казначей уведомил меня, что король отменил все обви­
нения, мне предъявленные, и освободил меня от письменно­
го обязательства не уезжать, покуда я не буду полностью 
оправдан. Но пусть я лучше погибну от жестокой нужды 
на глазах у моих клеветников, чем...

М и и и а. Упрямец!
Т е л ь х е й м .  Милость мне не нужна, я жажду справед­

ливости, моя честь...
М и н н а. Честь такого человека, как вы...
Т е л ь х е й м  (запальчиво) . Нет, сударыня, вы можете 

правильно судить о чем угодно, но не об этом. Честь — не 
голос совести, не свидетельство нескольких добропорядочных 
людей...

М и н н а. Да, да, я понимаю. Честь это честь.
Т е л ь х е й м .  Короче, сударыня... вы прервали меня, а я 

хотел сказать; если у меня так оскорбительно будет отнято 
все, что принадлежит мне, если моя честь не будет восста­
новлена, я не стану вашим супругом, ибо в глазах света я 
Этого не достоин. Фрейлейн фон Барнхельм заслуживает му­
жа с незапятнанным именем. Ничтожна та любовь, что не 
страшится навлечь презрение на любимую. И ничтожен тот



мужчина, которому не стыдно всем своим счастьем быть обя­
занным женщине, чья слепая нежность...

Минна .  Вы это серьезно говорите, господин майор? 
(Внезапно поворачивается к нему спиной.) Фран­
циска!

Т е л ь х е й м. Не гневайтесь, сударыня...
М и н н а  (в сторону, Франциске). Теперь пора! Что ты 

мне посоветуешь, Франциска?
Ф р а н ц и с к а .  Ничего я не советую. Хотя он уже, ко­

нечно, пересолил.
Т е л ь х е й м. Вы разгневаны, сударыня?
М и и и а (насмешливо). Я? Ничуть!
Т е л ь х е й м. Если бы я меньше любил вас...
М и н н а  (в том же тоне). О, конечно, это составило бы 

мое несчастье... Но, видите ли, господин майор, я тоже не 
хочу видеть вас несчастным... Любить надо бескорыстно. Как 
хорошо, что я нс была с вами откровенна! Может быть, ва­
ше сострадание одарило бы меня тем, в чем мне от­
казала ваша любовь! (Медленно снимает с пальца пер­
стень.)

Т е л ь х е й м. Что вы хотите этим сказать, сударыня?
М и н н а. Никто не вправе делать другого счастливее или 

несчастнее. Таков закон истинной любви! Я верю вам, гос­
подин майор, в вас слишком сильно чувство чести, чтобы 
вы не понимали истинной любви.

Т е л ь х е й м. Вы смеетесь надо мной?
М и н н а. Вот, возьмите обратно это кольцо — залог ва­

шей верности. (Передает ему перстень.) Все кончено! 
Пусть будет так, словно мы никогда друг друга не зна­
вали.

Т с л ь х е й м .  Что я слышу?
М и н н а. Вас это удивляет? Возьмите, сударь. Ведь ва­

ши слова не были пустым жеманством.
Т с л ь х е й м  (принимая кольцо из ее р ук ) . Боже! И это 

говорит моя Минна!
М и н н а. Вы не можете быть моим по одной причине, 

я ни но одной не могу быть вашей. Прощайте! (Идет к 
двери.)

Т е л ь х е й м. Куда вы, Минна?
М и н н а. Господин майор, теперь вы оскорбляете меня 

не в меру вольным обращением.
Т е л ь х е й м. Что с вами, сударыня? Куда вы?
М и н н а .  Оставьте меня! Скрыть от вас мои слезы, из­

менник!



ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ 

Т е л ь х е й м ,  Ф р а н ц и с к а .

Т е л ь х е й м .  Она плачет? И мне оставить ее? (Хочет 
идти за Минной.)

Ф р а н ц и с к а  (удерживает его) . Куда вы, господин 
майор? Не пойдете же вы за нею в спальню?

Т е л ь х е й м .  Она несчастна? Правда ведь она говорила, 
что несчастна?

Ф р а н ц и с к а .  А как же? Несчастье потерять вас, пос­
ле того как...

Т е л ь х е й м .  После чего? Нет, тут кроется что-то боль­
шее. Но что именно, Франциска? Скажи мне, скажи...

Ф р а н ц и с к а .  После того, хотела я сказать, как она 
столь многим для вас пожертвовала.

Т е л ь х е й м .  Пожертвовала? Для меня?
Ф р а н ц и с к а .  Слушайте же, я буду краткой. Вам на 

руку, господин майор, что вы сумели так от нее отделаться. 
Почему бы мне и не сказать вам всего? Мы бежали! Ведь 
граф фон Брухзаль лишил мою барышню наследства за то, 
что она отказалась выйти замуж за избранного им жениха. 
Из-за этого все от нее отвернулись, все стали свысока от­
носиться к ней. Что нам было делать? Мы решили отыскать 
того, кому можно было...

Т е л ь х е й м .  Довольно. Идем, я брошусь к ее ногам...
Ф р а н ц и с к а .  Что вы надумали? Идите-ка лучше по­

скорей и благодарите судьбу за то, что вам так повезло...
Т е л ь х е й м .  Несчастная, за кого ты меня принимаешь? 

Нет, голубушка, не сердце подсказало тебе эти слова. Про­
сти мне мою запальчивость.

Ф р а н ц и с к а .  Не задерживайте меня. Пойду посмотрю, 
что там, как бы с нею чего не случилось. Уходите-ка. При­
дете в следующий раз, если вам взаправду захочется 
прийти. (Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ 

Т е л ь х е й м.

Т е л ь х е й м .  Куда же вы, Франциска? Я буду ждать 
вас здесь! Нет, другое важней! Если она поймет, сколь серь­
езны мои намерения, она непременно простит меня. Вот 
когда мне нужен мой славный Вернер! Нет, Минна, я не 
предатель. (Поспешно уходит.)



Сцена изображает зал в трактире.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Т е л ь х е и м входит с одной стороны, Ве р н е р  с другой.

Т с л ь х е й м .  Вернер! Л я-то тебя ищу. Куда ты запро­
пастился?

В е р н е р .  А я вас ищу, господин манор, ну да, так оно 
всегда бывает. Я к вам с доброй вестью.

Т е л ь х е й м .  Ах, не нужны мне сейчас твои вести, мне 
твои деньги нужны. Живо, Вернер, давай мне все, что у 
тебя есть, и еще постарайся достать, сколько удастся.

В е р н е р .  Господин майор! Ей-богу, я как в воду гля­
дел, сказавши: он возьмет у меня деньги, когда сам сможет 
давать взаймы.

Т с л ь х е й м .  Надеюсь, ты не отвиливаешь?
В е р н е р. А чтобы мне не в чем было упрекнуть своего 

майора, он берет у меня правой рукой и тут же возвращает 
левой.

Т е л ь х е й м .  Не задерживай меня, Вернер! Я, разуме­
ется, верну тебе деньги, но когда и каким образом — одному 
богу известно.

В е р н е р .  Вы, значит, еще нс слыхали, что дворцовому 
казначейству приказано выплатить вам всю сумму? Я только 
что узнал это от...

Т е л ь х е й м .  Что ты несешь? Почему позволяешь себя 
дурачить? Неужто не можешь взять в толк, что, будь все 
так, как ты говоришь, я бы первым об этом знал. Одним 
словом, Вернер, деньги, деньги!

В е р н е р :  Да с удовольствием! Вот — тут кое-что име­
ется. Сто луидоров и сто дукатов. (Передает ему оба сверт­
ка.)

Т е л ь х е й м .  Сто луидоров! Вернер, сходи отдай их 
Юсту. Пусть немедля выкупит кольцо, которое он заложил 
сегодня утром. Но где же взять еще, Вернер? Мне куда 
больше надо.

В е р н е р .  Об этом уж позвольте мне позаботиться. По­
купатель моего имения живет в городе. Правда, срок пла­
тежа только через две недели, но деньги у него отложены, и 
полпроцентика скидки...



Т е л ь х е й м .  Ладно! Видишь, Вернер, ты моя единст­
венная опора. И я должен во всем тебе открыться. Барыш­
ня — ты видел ее здесь — очень несчастна.

В е р н е р .  О горе!
Т е л ь х е й м .  Но завтра она станет моей женой.
В е р н е р .  О радость!
Т е л ь х е й м .  А послезавтра я уеду с ней. Я должен, я 

хочу уехать. Лучше бросить здесь все, как есть. Кто знает, 
где ждет меня счастье. Коли хочешь, Вернер, поедем со 
мной. Мы опять будем служить вместе.

В е р н е р .  Ей-богу? Только там, где идет война, госпо­
дин майор.

Т е л ь х е й м .  А как же! Иди, Вернер, голубчик, мы позд­
нее обо всем потолкуем.

В е р н е р .  О дорогой мой майор! Послезавтра? А почему 
бы и не завтра? Я живехонько все устрою. В Персии, гос* 
подин манор, идет отличная война, что вы на это скажете?

Т е л ь х е й м .  Мы с тобой еще все обсудим. А сейчас 
иди, Вернер.

В е р н е р .  Виват! Да здравствует князь Ираклий! 
(Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Тельхейм.

Т е л ь х е й м .  Что со мною? Все ожило во мне, мой дух 
воспрял! Собственное несчастье пригнуло меня к земле, сде­
лало злым, недальновидным, робким и ленивым; ее беда ме­
ня окрыляет, я снова гляжу на мир без боязни, я чувствую 
себя сильным, способным совершить для нее любой подвиг... 
Но что ж я мешкаю? (Направляется в комнату Минны, от­
куда навстречу ему выходит Франциска.)

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ 

Ф р а н ц и с к а ,  Т е л ь х е н м.

Ф р а н ц и с к а .  Да это и вправду вы. Мне показалось, 
будто я слышу ваш голос. Что вам угодно, господин майор?

Т е л ь х е й м .  Что мне угодно? Чем занята твоя барыш­
ня? Идем!



Ф р а н ц и с к а .  Она сейчас поедет кататься.
Т е л ь х е й м. Одна? Без меня? Куда же?
Ф р а н ц и с к а .  Вы забыли, господин майор?
Т е л ь х е й м. Ты о чем, Франциска? Я ее рассердил, но 

я буду молить ее о прощении, и она простит меня.
Ф р а н ц и с к а .  Простит, господин манор, после того как 

вы взяли у нее обратно свое кольцо?
Т е л ь х е й м .  О, я был тогда как в дурмане. И сейчас 

только вспомнил о кольце. Куда ж это я его засунул? (Ша­
рит в карманах,) Вот оно!

Ф р а н ц и с к а .  Вы уверены, что это то самое? (Он сно­
ва прячет кольцо, Франциска в сторону,) Хоть бы он по­
внимательнее на него посмотрел.

Т е л ь х е й м .  Она мне его навязала в страшном раздра­
жении... Но я уже забыл, как она была раздражена. Когда 
сердце переполнено — слов не взвешивают. Но она, нс ко­
леблясь, возьмет его обратно. Ведь ее-то кольцо у меня 
осталось.

Ф р а н ц и с к а. Она ждет, чтобы вы, в свою очередь, 
вернули его. Где оно, господин майор? Покажите-ка мне это 
кольцо.

Т е л ь х е й м  (не без смущения). Я... я позабыл его на­
деть. Юст... Юст сейчас принесет его.

Ф р а и ц и с к а. Да они, кажется, почти одинаковые, 
дайте же посмотреть на ваше, я до смерти люблю такие 
безделки.

Т е л ь х е й м .  В другой раз, Франциска. Л сейчас идем...
Ф р а н ц и с к а  (в сторону), Никак нс выберется из сво­

его заблуждения.
Т е л ь х е й м .  Что ты сказала? Заблуждения?
Ф р а н ц и с к а .  Я говорю, что вы заблуждаетесь, пола­

гая, что моя барышня все еще хорошая партия для вас. Ее 
собственное состояние совсем невелико, а опекуны своеко­
рыстными расчетами могут и вовсе пустить его на ветер. 
Всех благ она ждет от своего дядюшки, но он жестокий 
человек.

Т е л ь х е й м .  Оставь эти разговоры. Разве у меня не­
достанет сил все возместить ей?

Ф р а н ц и с к а .  Слышите? Она звонит, я должна идти 
к ней.

Т е л ь х е й м .  Я иду с тобой.
Ф р а н ц и с к а .  Ради бога, не ходите! Она строго-на­

строго запретила мне разговаривать с вами. Или уж идите 
после меня. (Уходит в комнату.)



Т е л ь х е й м.

Т е л ь х е й м  (кричит ей вслед). Доложи обо мне! За­
молви за меня словечко, Франциска! Я сейчас приду! Но 
что я скажу ей? Нет, не надо готовиться, когда в тебе гово­
рит сердце. Надо продумать лишь, как бережнее обойтись 
с нею! И помнить о ее сдержанности, ее сомнениях, вправе 
ли она, обездоленная, упасть в мои объятия, об ее уменье 
прикинуться счастливой, тогда как из-за меня она утратила 
свое счастье. Надо сделать, чтобы она простила себе неве­
рие в мою честность, неверие в свои собственные совершен­
ства... Я уже все простил ей! Чу, она идет.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Ми н н а ,  Ф р а н ц и с к а ,  Т е л ь х е й м .

М и н н а  (выходит из комнаты, делая вид, что не заме­
чает майора). Экипаж ведь уже подан, Франциска? Мой 
веер!

Т е л ь х е й м  (приближается к ней). Куда вы, сударыня?
М и н н а  (с напускной холодностью). В город, господин 

майор. Я догадываюсь, почему вы взяли на себя труд еще 
раз явиться сюда: вы хотите передать мне мое кольцо. От­
лично, господин майор, будьте любезны вручить его Фран­
циске. Франциска, возьми кольцо у господина майора! 
Я спешу. (Хочет идти.)

Т е л ь х е й м  (преграждает ей путь). Сударыня! Бог мои, 
что я узнал, сударыня! Я был недостоин вашей любви!

Минна .  Франциска, ты рассказала?..
Ф р а н ц и с к а .  Да, все рассказала.
Т е л ь х е й м .  Не гневайтесь на меня, сударыня. Я не 

предатель. По моей вине вы немало потеряли в глазах света, 
но не в моих. В моих глазах вы бесконечно много выиграли 
из-за своей утраты. Для вас она была еще внове, вы испу­
гались, что она и на меня произведет неблагоприятное впе­
чатление. Вам было угодно поначалу скрыть от меня эту 
утрату. На ваше недоверие я не сетую. Его породило жела­
ние сохранить меня. И я горжусь этим желанием. Вы за­
стали меня в беде и не захотели одну беду громоздить на 
другую. Не могли же вы знать, что ваше несчастье высоко 
взнесет меня над моим собственным.



Минна .  Все очень хорошо, господин майор! Но все 
это уже в прошлом. Я освободила вас от вашего обязатель­
ства, вы же, взяв назад кольцо, с этим...

Т е л ь х е й м .  Нисколько не согласился! Напротив, сей­
час я себя считаю более связанным, чем когда-либо. Вы моя, 
Минна, моя навеки... (Вынимает из кармана кольцо.) Вот, 
примите вторично залог моей верности...

Минна .  Мне взять назад ваше кольцо? Это кольцо?
Т е л ь х е й м .  Да, моя дорогая Минна, да!
Минна .  За кого вы меня считаете? Это кольцо?
Т е л ь х е й м .  В первый раз вы приняли его из моих 

рук, когда оба мы были одинаково счастливы. Счастье изме­
нило нам, и мы теперь одинаково несчастливы. А равен­
ство — самые прочные узы. Дозвольте же, милая моя Минна! 
( Берет ее руку, чтобы надеть кольцо .)

Ми нн а .  Как? Насильно, господин майор? Нет такой 
силы на свете, которая заставила бы меня вновь принять 
это кольцо! Или вы полагаете, что у меня нету кольца? 
Смотрите ( показывает на свое кольцо) , одно еще осталось и, 
пожалуй, не хуже вашего.

Ф р а н ц и с к  а. Уж заметил бы наконец!..
Т е л ь х е й м  (выпускает ее руку). Что это? Я вижу 

Минну фон Барнхельм, но слышу не ее. Вы жеманитесь, 
сударыня? Простите, что повторяю ваши слова.

Ми н н а  (своим обычным топом). Мои слова обидели 
вас, господин майор?

Т е л ь х е й м .  Они причинили мне боль.
М и н н а  (растроганно). Я этого не хотела, Тельхейм. 

Простите меня.
Т е л ь х е й м .  А этот доверительный тон свидетельствует, 

что вы пришли в себя, сударыня, что вы еще меня любите, 
Минна.

Ф р а н ц и с к а  (вспылив). Шутка зашла уже слишком 
далеко.

М и н н а  (властно). Позволь тебя просить, Франциска, 
не портить мне игру.

Ф р а н ц и с к а  (опешив, в сторону). Неужто еще не до­
вольно?

Ми н н  а. Да, сударь, с моей стороны было бы жеман­
ством притворяться холодной и насмешливой. Прочь все это! 
Вы заслужили, чтобы я была с вами правдива, ибо вы всегда 
говорите правду. Я все еще люблю вас, Тельхейм, все еще 
люблю, но тем не менее...



Т е л ь х е й м .  Не продолжайте, дорогая моя Минна, умо­
ляю вас! ( Снова хватает ее руку, чтобы надеть кольцо.)

Ми н н а  (вырывает руку). Но тем не менее, вернее, тем 
паче я никогда больше не допущу ничего подобного, никогда! 
О чем вы думаете, господин майор? По-моему, с вас и соб­
ственной беды предостаточно. Вы должны остаться здесь, 
должны переупрямить судьбу. Второпях я не подыщу дру­
гого выражения, именно переупрямить. Даже если страшная 
нужда будет терзать вас на глазах ваших клеветников.

Т е л ь х е й м .  Так я думал, так говорил, когда сам не 
знал, что думаю и что говорю. Обида, затаенная ярость 
обволокли мою душу туманом, и сама любовь в светлом 
сиянии счастья не могла рассеять его. Но она ниспослала 
мне свое дитя — сострадание, ближе знакомое с безысход­
ной скорбью, оно рассеяло туман и вновь вернуло моей душе 
способность предаваться сладостным восторгам. Инстинкт 
самосохранения пробудился во мне, ибо отныне я должен 
хранить и оберегать нечто куда более ценное, чем я сам. 
Не обижайтесь, сударыня, на слово «сострадание». Слы­
шать его от невольного виновника вашего несчастья ничуть 
не унизительно. Виновник —я . Из-за меня, Минна, вы те­
ряете друзей и родных, состояние и отчизну. Через меня, 
во мне вы должны вновь обрести все это, или же моя со­
весть будет отягощена гибелью прелестнейшей представи­
тельницы слабого пола. Не заставляйте же меня думать, что 
в будущем я сам себя возненавижу. Нет, ничто здесь меня 
долее не удержит. С этой минуты я буду клеймить презре­
нием несправедливость, причиненную мне. Ужели эта стра­
на — весь божий свет? Ужели только здесь восходит солнце? 
Какие пути мне заказаны? Где откажутся принять меня на 
службу? Пусть даже мне придется искать ее под далеким 
небом — с доверием следуйте за мной, моя дорогая: мы ни 
в чем не будем нуждаться. У меня есть друг, который охотно 
поддержит меня.

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Ф е л ь д ъ е г е р ь ,  Т е л ь х е й м ,  М и н н а ,  Ф р а н ц и с к а .

Ф р а н ц и с к а  (  увидев фельдъегеря). Тсс! Господин 
майор!

Т е л ь х е й м  ( фельдъегерю). Кого вам надо? 
Ф е л ь д ъ е г е р ь .  Я ищу господина майора фон Тель- 

хейма. А, да это же вы собственной персоной. Господин



майор, мне приказано вручить вам послание короля. (Вы­
нимает письмо из сумки.)

Т е л ь х е й м .  Мне?
Ф е л ь д ъ е г е р ь .  Надпись не оставляет сомнений.
Ми нн а .  Ты слышишь, Франциска? Француз, оказыва­

ется, сказал правду.
Ф е л ь д ъ е г е р ь  (в то время, как Тельхейм берет у 

него письмо). Прошу прощения, господин майор, я еще вче­
ра должен был доставить вам королевское послание, но не 
смог разыскать вас. Лишь сегодня на смотру лейтенант 
Рикко сообщил мне, где вы проживаете.

Ф р а н ц и с к  а. Вы слышите, сударыня? Это же кавале­
ров министр. «Как там его звать, министр на большая 
площадь?»

Т е л ь х е й м .  Весьма обязан вам за ваши труды.
Ф е л ь д ъ е г е р ь .  Это мой долг, господин майор. 

(Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Т е л ь х е й м ,  Ми н и  а, Ф р а н ц и с к а.

Т е л ь х е й м .  Ах, сударыня, что ждет меня? О чем гово­
рит это послание?

М и н н а. Я не вправе так далеко заходить в своем любо­
пытстве.

Т е л ь х е й м .  Как? Вы все еще отделяете свою участь 
от моей? Но почему я медлю вскрыть его? Оно не может 
сделать меня еще несчастнее, нет, дорогая Минна, не может 
оно нас сделать еще несчастнее, разве что — счастливее... 
Дозвольте мне, сударыня? (Вскрывает письмо и читает его.)

Тем временем т р а к т и р щ и к  неприметно прокрадывается на
сцену.

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ 

Т р а к т и р щ и к  и те  же.

Т р а к т и р щ и к  (Франциске). Тсс! Прелестное дитя, на 
одно словечко!

Ф р а н ц и с к а  (подходит к нему). Господин трактир­
щик, мы же сами еще не знаем, что стоит в этом письме.



Т р а к т и р щ и к .  Кому какое дело до письма? Я насчет 
кольца. Надо, чтобы ваша барышня поскорей мне его вер­
нула. Там Юст дожидается. Он пришел его выкупить.

М и н н а  (в свой черед, подходит к трактирщику). Ска­
жите Юсту, что кольцо уже выкуплено. И не забудьте при­
бавить, что выкуплено мною.

Т р а к т и р щ и к .  Но...
Ми нн а .  Я за все отвечаю. Уходите!

Трактирщик уходит.

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Т с л ь х с и м, Ми н н  а, Ф р а и ц п с к а.

Ф р а н ц и с к  а. Ну, сударыня, пора уж перестать му­
чить беднягу майора.

М и н н а. Хватит тебе за него заступаться. Как будто 
узел не развяжется сам собою.

Т е л ь х е й м  ( прочитав письмо, взволнованный и растра- 
ганный). О, он и здесь остался верен себе! Ах, сударыня, 
как справедлив король. Как милостив! Это больше того, что 
я ожидал! Польше того, что я заслужил! Мое счастье, моя 
честь — все восстановлено. Ведь это не сон! (Заглядывает 
в письмоу желая еще раз удостовериться, что все это правда.) 
Не мираж, порожденный моими желаниями. Читайте сами, 
сударыня! Читайте сами!

Ми н н  а. Это было бы нескромностью, господин майор.
Т е л ь х е й м .  Нескромностью? Но ведь письмо адресо­

вано мне, вашему Тельхейму. В нем стоит то, что не может 
отнять ваш дядя. Вы должны прочитать его, вот — чи­
тайте!

Минна .  Ежели вам это будет приятно. (Берет письмо 
и читает.) «Мой славный майор фон Тельхейм! Ставлю вас 
в известность, что обстоятельства дела, заставившего меня 
поневоле усомниться в вашей чести, разъяснились в вашу 
пользу. Мой брат тщательно в таковом разобрался и засви­
детельствовал вашу полную невиновность. Дворцовому каз­
начейству отдано распоряжение возвратить вам пресловутый 
вексель и возместить понесенные расходы. И еще я приказал 
отменить решение военно-полевого казначейства, опротесто­
вавшего ваши счета. Сообщите мне, дозволяет ли вам здо­
ровье возвратиться на службу. Мне бы очень не хотелось 
лишаться человека, столь отважного и благонамеренного. Ос-



таюсь неизменно благосклонным к вам королем и прочее 
и прочее».

Т е л ь х е й м. Итак, что вы скажете об этом, сударыня?
М и н н а  (складывает письмо и возвращает ему). Я? Ни­

чего.
Т е л ь х е й м .  Ничего?

и н н а. Хорошо, скажу. Видпо, ваш король, сей вели­
кий человек, к тому же и добрый человек. Но мне-то что 
до этого? Он не мой король.

Т е л ь х е й м .  А больше вам нечего сказать? Хотя бы 
о нас обоих?

Минна .  Вы вернетесь под его знамена: господин майор 
станет подполковником, а там, глядишь, и полковником. От 
всего сердца вас поздравляю.

Т е л ь х е й м .  Как же мало вы знаете меня! Нет, если 
того, что счастье возвратило мне, достаточно, чтобы удовле­
творить желания разумного человека, то теперь единственно 
от моей Минны зависит, буду ли я принадлежать кому-ни­
будь, кроме нее. Служению вам будет отныне посвящена 
моя жизнь! Служение сильным мира сего опасно и не стоит 
труда, усилий, унижений, связанных с ним. Минна не из 
тех суетных жепщин, которым мужья милы лишь своими 
титулами и положением в свете. Она будет любить меня 
ради меня самого, а я подле нее позабуду весь мир. Я стал 
солдатом из симпатии к неким политическим принципам — 
каким, я сам не знаю,— да еще мне взбрело на ум, что 
честному человеку полезно попытать свои силы на военном 
поприще, сродниться с тем, что зовут опасностью, воспитать 
в себе хладнокровие и решительность. Лишь крайняя нужда 
могла бы заставить меня сделать из этого опыта—призвание, 
из случайного запятия — дело всей жизни. Но нынче, когда 
ничто больше не принуждает меня, все мое честолюбие схо­
дится к одному — быть мирным и счастливым человеком. 
Подле вас, моя дорогая Минна, я, без сомнения, стану им. 
Подле вас павеки таким останусь. З автРа священные узы 
соединят нас, тогда в необозримом мире мы поищем самый 
тихий, самый радостный и влекущий уголок, которому для 
того, чтобы стать раем, недостает лишь одного — счастли­
вой, любящей четы. Там станем мы жить, там каждый наш 
день... Что с вами, сударыня?

Минна тревожно мечется по сцене, силясь скрыть свою растро­
ганность.
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М и н н а  (овладев собою). Вы жестоки, Тельхейм! Так 
живописать мне счастье, на котором я должна поставить 
крест. Моя утрата...

Т е л ь х е й м .  Ваша утрата? Что вы называете утратой? 
Что бы ни утратила Минна, себя самое она не утратит. Вы 
по-прежнему самое сладостное, милое, очаровательное, са­
мое доброе создание под солнцем, воплощение невинных ра­
достей! Временами это создание любит пошалить, иной раз 
своенравно поставить на своем, что ж, тем лучше! Тем луч­
ше! Иначе Минна была бы ангелом, перед которым можно 
лишь благоговейно преклонять колени, но любить ангела — 
невозможно. ( Хочет поцеловать ее руку.)

Ми н н а  ( отнимая руку). Как же так, сударь? Столь нео­
жиданное превращение! Ужели этот пылкий влюбленный — 
холодный Тельхейм? Или вернувшееся счастье разожгло вас? 
Поскольку вас сотрясает приступ лихорадки, позвольте мне, 
за нас обоих, сохранить ясность мысли. Когда вы сами были 
в состоянии рассуждать, вы говорили, будто презрения до­
стойна та любовь, что не страшится навлечь презрение на 
предмет своей любви. Пусть так, но и я, подобно вам, жажду 
благородной, чистой любви... Теперь, когда честь ваша вос­
становлена и великий монарх призывает вас к себе, разве 
могу я согласиться, чтобы заодно со мной вы предались лю­
бовным грезам? Чтобы доблестный воин выродился в любез­
ного пастушка? Нет, господин майор, повинуйтесь велению 
своей счастливой судьбы...

Т е л ь х е й м .  Хорошо, Минна! Если большой свет при­
влекательнее для вас,— хорошо! Будем жить в большом 
свете! Как мал и убог этот свет! Вы знаете лишь его показ­
ную сторону. Но, разумеется, Минна, вы останетесь... Будь 
что будет! До поры до времени пусть ваши совершенства 
вызывают восторг и поклонение, мое счастье все равно не 
будет знать недостатка в завистниках.

Ми нн а .  Нет, Тельхейм, не то я хотела сказать! Я вас 
отсылаю обратно в большой свет, на путь почестей и славы, 
но не намереваюсь следовать за вами. На том пути Тель- 
хейму нужна незапятнанная супруга! Саксонская девушка, 
сбежавшая из дому, чтобы броситься ему на шею...

Т е л ь х е й м  ( вздрогнув, дико озирается кругом). Кто 
бы посмел это сказать? Ах, Минна, я страшусь самого себя, 
стоит мне себе представить, что эти слова мог сказать кто- 
нибудь другой, а не вы, моя ярость была бы беспредельна.

Ми нн а .  О том и речь. Вы не потерпели бы ни малей­
шей насмешки надо мной, но каждый день должны были бы



выслушивать самые язвительные... Я сейчас скажу вам, Тель- 
хейм, что я решила и от чего не отступлюсь ни за какие 
блага мира...

Т е л ь х е й м. Не договаривайте, сударыня, заклинаю вас! 
Минна, подумайте хоть одно мгновение, ведь вы выносите 
мне смертный приговор!

Ми нн а .  Мне думать нечего! Как верно то, что я воз­
вратила вам кольцо, некогда бывшее залогом вашей верно­
сти, как верно то, что вы взяли обратно это кольцо, так же 
верно, что несчастная Минна никогда не станет супругой 
счастливого Тельхейма.

Т е л ь х е й м .  Значит, вы переломили жезл, сударыня?
Ми н н а .  Равенство — вот самые крепкие узы любви! 

Счастливая Минна хотела жить для одного только счастли­
вого Тельхейма. Несчастная Минна тоже дала бы себя уго­
ворить и согласилась бы все равно смягчить или усугубить 
несчастье своего друга. Вы, верно, заметили, что до этого 
письма, которое вновь уничтожило равенство между нами, 
я противилась вам только для виду.

Т е л ь х е й м .  Это правда, сударыня? Благодарю вас, 
Минна, за то, что вы еще не переломили жезла. Вам люб 
только несчастный Тельхейм? Он к вашим услугам. ( Хо­
лодно.) Я сейчас понял, что мне не приличествует эта за­
поздалая справедливость, что лучше мне было не принять 
того, что обесчещено столь низким подозрением. Я буду счи­
тать, что этого письма не было. Вот и весь мой ответ на 
него! ( Намеревается разорвать письмо.)

М и н н а  (хватает его за руки). Чего вы хотите, Тель­
хейм?

Т е л ь х е й м .  Обладать вами.
Ми нн а. Остановитесь же!
Т е л ь х е й м .  Сударыня, письмо будет разорвано, если 

вы не заговорите по-другому. А тогда посмотрим, какие еще 
доводы против меня у вас найдутся.

Минна .  Каким тоном вы со мной говорите! По-вашему, 
я должна пасть в собственных глазах. Нет, никогда. Только 
ничтожной женщине не стыдно всем своим счастьем быть 
обязанной слепой любви мужчины!

Т е л ь х е й м .  Вы не правы! Как вы не правы!
Ми нн а .  Осмелитесь ли вы в моих устах порицать свои 

собственные речи?
Т е л ь х е й м .  Вот софистка! Выходит, что слабый пол 

бесчестит все, что не подобает сильному? А следовательно, 
и мужчина может себе позволить все, что позволяет себе



женщина? Но тогда какой же пол, по велению природы, дол­
жен служить опорой другому?

Минна .  Успокойтесь, Тельхейм! Я не останусь безза­
щитной, даже отклонив честь ваших забот и попечений. На 
худой конец, найдется кому обо мне позаботиться. Я обрати­
лась к нашему посланнику. Он назначил мне прийти сего­
дня. Надо думать, его участие мне обеспечено. Но время 
не ждет. Позвольте, господин майор...

Т е л ь х е й м .  Я буду сопровождать вас, сударыня.
Минна .  Не надо, сударь, оставьте меня...
Т е л ь х е й м .  Скорее ваша собственная тень оставит вас! 

Идите, сударыня, идите, куда и к кому вам угодно. Но я 
везде и всюду, всем встречным и поперечным, к тому же 
при вас, стану по сто раз в день рассказывать, какие узы 
связывают вас со мной и из какого жестокого своеволия вы 
хотите порвать их...

ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ 

Т е  ж е ,  Ю ст .

Ю ст ( врывается). Господин майор! Господин майор!
Т е л ь х е й м .  Что тебе?
Юст.  Идите скорей, скорей!
Т е л ь х е й м .  Куда? Поди ты ко мне! Объясни, в чем 

дело?
Юст.  Вы только послушайте... (Шепчет ему на ухо,)
М и н н а  (тоже шепотом Франциске) .  Ты ничего не за­

мечаешь, Франциска?
Ф р а н ц и с к а .  Очень уж вы жестоки, сударыня. Я тут 

как на раскалепных угольях стою!
Т е л ь х е й м  (Юсту). Что ты болтаешь? Этого быть не 

может? Она? (В полном смятении смотрит на Минну.) Ска­
жи это вслух. Скажи ей в лицо! Выслушайте его, сударыня.

Юст.  Трактирщик говорит, что фрейлейн фон Барнхельм 
забрала кольцо, которое я у него заложил. Она заявила, 
что это ее собственность, и не желает его отдавать.

Т е л ь х е й м .  Он правду сказал, сударыня? Нет, этого 
не может быть!

М и н н а  (улыбаясь). Почему же, Тельхейм? Почему это 
не может быть правдой?

Т е л ь х е й м  (в негодовании) . Значит, так! Какой страш­
ный свет забрезжил передо мной! Теперь я понял вас, ми­
лое, лживое, неверное создание.



М и н н а  (испуганно) . Кто, кто неверное создание?
Т е л ь х е й м .  Вы! Отныне я даже имени вашего не про­

изнесу!
Ми нн а .  Тельхейм!
Т е л ь х е й м .  А вы забудьте мое! Вы приехали сюда, 

чтобы порвать со мною! Все ясно! Видно, случай охотно 
служит вероломству. Он дал вам в руки это кольцо. А ко­
варство научило вас подсунуть мое мне.

Ми нн а .  Что вам мерещится, Тельхейм! Успокойтесь 
и выслушайте меня.

Ф р а н ц и с к а  (про себя). Ну, теперь он ей покажет!

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ

В е р н е р  (с кошельком, полным золота), Т е л ь х е й м ,  Ми н н а ,  
Ф р а н ц и с к а ,  Юст.

В е р н е р .  Вот уже и я, господин майор!
Т е л ь х е й м  (не удостаивает его взглядом). Кто тебя 

звал сюда?
В е р н е р .  А вот деньги, тысяча пистолей!
Т е л ь х е й м .  Мне их не надо!
В е р н е р .  Завтра, господин майор, в вашем распоряже­

нии будет сумма вдвое большая.
Т е л ь х е й м .  Оставь при себе свои деньги.
В е р н е р .  Да ведь они ваши, господин майор! Похоже, 

вы не видите, с кем говорите!
Т е л ь х е й м .  Убирайся вместе со своими деньгами.
В е р н е р .  Что с вами? Это я, Вернер.
Т е л ь х е й м .  Любая доброта — притворство! Любая 

услужливость — обман.
В е р н е р .  Вы это обо мне?
Т е л ь х е й м .  Понимай как хочешь.
В е р н е р .  Я ведь выполнял ваш приказ.
Т е л ь х е й м .  Так выполни и второй — убирайся!
В е р н е р .  Господин майор! (С горечью.) Я — человек!
Т е л ь х е й м .  Нашел чем хвалиться!
В е р н е р .  У меня тоже есть желчь.
Т е л ь х е й м .  Что ж, желчь — лучшее из того, что у нас 

есть...
В е р н е р .  Прошу вас, господин майор...
Т е л ь х е й м .  Сколько раз тебе повторять? Не нужны 

мне твои деньги!



В е р н е р  (гневно). Коли так, пусть достаются первому 
встречному! (Швыряет кошелек к ногам Телъхейма и отхо­
дит в сторону.)

М и н н а  (Франциске). Ах, Франциска, голубушка, если 
бы я послушалась тебя! Я слишком далеко зашла в этой 
шутке. Необходимо, чтобы он выслушал меня. (Направляется 
к Телъхейму.)

Ф р а н ц и с к а  (не отвечая своей госпоже, идет к Вер­
неру). Господин вахмистр!

В е р н е р  ( сердито). Отвяжись!
Ф р а н ц и с к а .  Ишь ты! Ну и мужчины нынче пошли... 
Ми н н  а. Тельхейм! Тельхейм!

Тельхейм в ярости кусает пальцы, отворачивается от нее и не
слушает.

Нет, это ужасно! Да выслушайте нее меня! Вы ошибаетесь. 
Все случившееся — просто недоразумение... Тельхейм! Вы 
даже не хотите выслушать вашу Минну? Как вы могли за­
подозрить?.. Я хотела порвать с вами? Затем и приехала? 
Тельхейм!

ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ

Д в а  л а к е я  один за другим с разных сторон вбегают в залу.
Те же.

П е р в ы й  л а к е  й. Сударыня, его сиятельство господин 
граф!

В т о р о й  с л у г а .  Он сейчас войдет, сударыня!
Ф р а н ц и с к а  (подбегает к окну). Это он, он!
Ми н н  а. Он? Тельхейм, скорее...
Т е л ь х е й м  (внезапно приходит в себя). Кто это при­

ехал? Ваш дядюшка, сударыня, ваш грозный дядюшка? 
Пусть входит, пусть! Не бойтесь ничего! Он не посмеет даже 
взглядом обидеть вас! Или ему придется иметь дело со мной, 
правда, вы этого не заслужили...

Минна .  Скорее обнимите меня, Тельхейм, и забудьте 
все, что было...

Т е л ь х е й м .  Кабы я знал, что вы способны на раская­
ние!

Минна .  Нет, я не могу каяться в том, что сумела так 
глубоко заглянуть в ваше сердце! Ах, какой же вы человек!



Обнимите свою Минну, свою счастливую Минну! Счастли­
вую благодаря вам, только вам! (Падает в его объятия.) 
А сейчас поспешим ему навстречу!

Т е л ь х е й м .  Кому?
Ми нн а .  Лучшему из неведомых вам друзей.
Т е л ь х е й м .  Что вы хотите сказать?
Ми нн а .  Навстречу графу, моему дяде, моему отцу, на­

шему отцу. Мое бегство, его гнев, лишение наследства... 
неужто вы не поняли, что все это выдумка? Легковерный 
рыцарь!

Т е л ь х е й м .  Выдумка? Но кольцо? Кольцо!
Ми нн а .  Где оно, кольцо, что я возвратила вам?
Т е л ь х е й м .  Вы снова примете его? О, значит, я и 

вправду счастлив! Вот оно, Минна! (Подает ей пер­
стень.)

Минна .  Так взгляните же на него хорошенько! Нельзя 
же быть слепцом, пе желающим прозреть! Какое это коль­
цо? То, что я дала вам, или то, что вы дали мне? Разве не 
Это кольцо я не хотела, не могла оставить в руках трак­
тирщика?

Т е л ь х е й м .  О боже, что я вижу, что слышу?
Ми н н  а. Взять мне его обратно? Взять мне его? Дайте 

сюда, скорее дайтс-ка его сюда! (Вырывает кольцо из рук 
Тельхейма и сама надевает ему на палец.) Ну вот. Теперь 
все хорошо! Правда?

Т е л ь х е й м .  Где я? ( Целует ее руку.) О злобный ан­
гел! Так терзать меня!

М и н н а. Это репетиция, дорогой мой супруг, если вам 
вздумается когда-либо сыграть со мной недобрую шутку, то 
знайте, что я в долгу не останусь. Неужто вы нс догады­
ваетесь, что тоже мучили меня?

Т е л ь х е й м .  О комедьянтки! Но мне следовало бы 
знать вас!

Ф р а н ц и с к а .  Я-то уяс комедьянтка поневоле! Меня 
бросало то в жар, то в холод, и ох как трудно мне было 
держать язык за зубами!

Ми нн а .  Мне тоже нелегко далась моя роль! Но идем­
те же!

Т е л ь х е й м .  Я все никак не опомнюсь. Как хорошо мне 
и как боязно! Точно я вдруг пробудился от страшного 
сна!

Ми н н  а. Нам нельзя больше медлить. Я слышу его 
шаги.



Те ж е. Г р а ф  ф о н  Б р у х з а л ь  в сопровождении многочис­
ленных с л у г  и т р а к т и р щ и к а .

Г р а ф  (входя). Значит, она прибыла благополучно.
М и н н а  (подбегая к нему). Ах, мой отец!
Г р а ф .  Вот и я, моя девочка! (Обнимает ее.) Но что 

Это, Минна? (Заметив Тельхейма.) Не прошло и суток, как 
ты приехала, и уже новые знакомства, гости?

Ми нн а .  Отгадайте, кто это?
Г р а ф.  Уж не твой ли Тельхейм?
Минна .  Конечно же, он. Идите сюда, Тельхейм! (Под­

водит его к графу.)
Г р а ф.  Сударь, мы никогда друг друга не видели, но 

я едва ли не с первого взгляда узнал вас. Мне хотелось, 
чтобы это были вы. Обнимите меня. И позвольте мне засви­
детельствовать вам мое глубокое уважение. Я надеюсь на 
вашу дружбу. Моя племянница, моя дочь любит вас...

Ми нн а .  Вы знаете это, отец! Но разве моя любовь 
слепа?

Г р а ф.  Нет, Минна, твоя любовь не слепа, но твой из­
бранник нем.

Т е л ь х е й м  (бросается в объятия графа). Дайте мне 
прийти в себя, отец!

Г р а ф.  Хорошо, сын мой! Я понял: если уста твои немы, 
то сердце достаточно красноречиво. Признаться, я недолюб­
ливаю офицеров (указывает на мундир Тельхейма) в мун­
дирах этого цвета. Но вы честный человек, Тельхейм, а че­
стного человека нельзя не любить, в каком бы мундире он 
ни был.

Ми нн а .  О, если бы вы все знали!
Г р а ф.  А что мне мешает все узнать? Трактирщик, где 

мои комнаты?
Т р а к т и р щ и к .  Соблаговолите пройти вот сюда, ваше 

сиятельство.
Г р а ф.  Идем, Минна! Идемте, господин майор! (Уходит 

в сопровождении слуг и трактирщика.)
Ми нн а .  Идемте же, Тельхейм!
Т е л ь х е й м .  Я немедленно последую за вами, суда­

рыня, мне надо только сказать два-три слова этому чело­
веку! (Оборачивается к Вернеру.)

Ми нн а .  И очень добрых слова! Мне думается, что это 
ваша обязанность. Так ведь, Франциска? (Уходит за гра­
фом.)



Тельх ейм,  Вернер,  Юст, Франциска.

Т е л ь х е й м  (указывая на кошелек, брошенный Верне­
ром). Юст, подними кошелек и снеси его к нам. Иди!

Юст выполняет приказание и уходит.

В е р н е р  ( все еще стоит в уголке, сердитый и словно 
бы ко всему безучастный, услышав слова Телъхейма, гово­
рит). Наконец-то!

Т е л ь х е й м  (подходит к нему, доверительно) .  Вернер, 
когда я получу вторую тысячу пистолей?

В е р н е р  (  успокоившись) . Завтра, господин майор, 
завтра.

Т е л ь х е й м .  У меня уже нет надобности быть твоим 
должником, но я хочу стать твоим казначеем. Таких добря­
ков, как ты, следовало бы отдавать под опеку за расточи­
тельство! Я рассердил тебя, Вернер?

В е р н е р .  Богом клянусь, рассердили! Ну и я хорош, 
какого дурака из себя разыграл! Тсперь-то я вижу! Мне бы 
сотню ударов следовало всыпать. Прикажите дать мне их 
немедленно, только не сердитесь больше, господин 
майор!

Т е л ь х е й м .  Сердиться? (Пожимает ему руку.) Прочи­
тай в моих глазах все, что я не умею высказать! О, хотел 
бы я найти человека, у которого невеста лучше моей, и 
друг — вернее! Ты согласна со мной, Франциска? (Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ ПЯТНАДЦАТОЕ 

В е р н е р ,  Ф р а н ц и с к а .

Ф р а н ц и с к а  (про себя). Да, он-то уж хороший чело­
век! Такого во второй раз не встретишь! Надо ему сказать! 
(Робко и стыдливо приближается к Вернеру.) Господин вах­
мистр...

В е р н е р  ( утирая слезы). Чего тебе?
Ф р а н ц и с к а .  Господин вахмистр...
В е р н е р .  Чего тебе надобно, душенька?
Ф р а н ц и с к а .  Взгляните на меня, господин вахмистр! 
В е р н е р .  Погоди немножко, мне что-то в глаз попало. 
Ф р а н ц и с к а .  А вы все равно взгляните!



В е р н е р .  Боюсь, душенька, что я и так слишком много 
на тебя глядел! A-а, теперь вижу! Что ж вам от меня пона­
добилось?

Ф р а н ц и с к а .  Господин вахмистр... Не нужна ли гос­
подину вахмистру госпожа вахмистерша?

В е р н е р .  Вы это всерьез, душенька?
Ф р а н ц и с к а .  Очень даже всерьез!
В е р н е р .  А поедет она со мной в Персию?
Ф р а н ц и с к а .  Поедет куда угодно.
В е р н е р .  Ей-богу? Ура! Не похваляйтесь, господин май­

ор. Теперь и у меня есть такая же хорошая девушка и такой 
же верный друг, как вы! Дайте мне вашу руку, душенька! 
Клянусь честью, через десять лет быть вам генеральшей или 
вдовой!



ЭМИЛИЯ ГАЛОТТИ
Трагедия в пяти действиях



Э м и л и я  Г а л о т т и .

К л а в д и я  |  Галотти> родители Эмилии. 
Х е т т о р е  Г о н з а г а, принц Гвасталлы. 
М а р и н е л л и ,  камергер принца.
К а м и л л о  Р о т а ,  один из советников принца. 
К о н т и ,  художник.
Г р а ф  А п п и а н и.
Г р а ф и н я  О р с и н а .
А н ж е л о .
Слуги.



ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

П р л п и за письменным столом, завалеппым письмами и бума­
гами, которые он просматривает.

Пр и н ц .  Жалобы, одни лишь жалобы! Просьбы, одни 
лишь просьбы! Печальные дела, а нам еще завидуют! Вот 
если бы мы могли помочь всем, тогда, я думаю, нам стоило 
бы завидовать. Эмилия! (Вскрывает одно из прошений и ви­
дит подпись.) Но некая Эмилия Брунески — не Галотти. Не 
Эмилия Галотти! Что она хочет, эта Эмилия Брунески? 
(Читает.) Много требует, очень много. Но ее зовут 
Эмилия. Удовлетворить. (Подписывает и звонит; входит 
камердинер.) В приемной еще нет никого из советни­
ков?

К а м е р д и н е р .  Нет.
Пр и н ц .  Я слишком рано начал день. Утро такое пре­

красное. Я хочу проехаться. Маркиз Маринелли пусть со­
провождает меня. Пошлите за ним.

Камердинер выходит.

Я больше не могу работать. Я был так спокоен, убедил 
себя, что спокоен. Надо же было, чтобы какую-то несчаст­
ную Брунески звали Эмилией — и спокойствия моего как 
не бывало!

К а м е р д и н е р  (снова входит). За маркизом послано. 
Вот здесь письмо от графини Орсина.

Пр и н ц .  Орсина? Положите его туда.
К а м е р д и н е р .  Ее гонец ждет.



Пр и н ц .  Я пошлю ответ, если понадобится. Где она? 
В городе или в своей вилле?

К а м е р д и н е р .  Она прибыла вчера в город.
Пр и н ц .  Тем хуже... тем лучше, хотел я сказать.

Камердинер уходит.

Моя дорогая графиня! (Взяв в руки письыоу с горечью.) Да, 
я верил, что люблю ее. Во что мы только не верим! Воз­
можно, она действительно была любима мной. Но — 
была!

К а м е р д и н е р  (входит опять). Художник просит по­
зволения...

П р и н ц. Конти? Прекрасно, пусть войдет. Это настроит 
меня на иные мысли. (Встает.)

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ 

К о н т  и, п р и II ц.

Пр и н ц .  Доброе утро, Конти. Как поживаете? Что по­
делывает искусство?

К о н т и .  Искусство гонится за хлебом, принц.
Пр и н ц .  Этого не может быть, этого нс должно быть, 

хотя бы в моих маленьких владениях. Но у художника дол- 
лсно быть желание работать.

Ко н т и .  Работать? Эт° для него радость. Но если ему 
приходится работать слишком много, он перестает быть 
художником.

Пр и н ц .  Я имею в виду не много работ, а большую 
работу. Одну — выполненную со старанием. Вы ведь при­
шли не с пустыми руками, Конти?

Ко н т и .  Я принес портрет, который вы заказывали мне, 
ваша светлость. И принес еще один, которого вы мне не 
заказывали, но на который стоит посмотреть.

Пр и н ц .  Какой я заказывал? Не могу припомнить...
Ко н т и .  Графини Орсина.
Пр и н ц .  Верно! Портрет только немного запоздал.
Ко н т и .  Наших прекрасных дам молено писать не каж­

дый день. Графиня за три месяца лишь однажды согласи­
лась позировать мне.

Пр и н ц .  Где портреты?
Ко н т и .  В приемной, я сейчас принесу их.



Принц.

Пр и н ц .  Ее портрет! Что ж! Ее портрет — это еще не 
она сама. А может быть, в портрете я вновь найду то, чего 
не замечаю больше в оригинале. Но не к чему мне находить 
там что-либо. Докучливый художник. Я даже думаю, что 
она подкупила его. А хотя бы и так! Если ее образ, нари­
сованный иными красками, на ином фоне, снова бы занял 
место в моем сердце,— право, я бы, кажется, обрадовался. 
Когда я любил ее, я чувствовал себя всегда так легко, так 
радостно, так беззаботно. А теперь все пошло по-иному. Нет, 
нет, нет! Приятно или неприятно, но так мне лучше.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Пр и н ц .  Входит К о н т и  с портретами и прислоняет один из них 
лицевой стороной к стулу.

К о н т и  (устанавливая другой портрет). Я вас прошу, 
принц, не забывать о границах нашего искусства. Многое 
из того, что нас пленяет в живой красоте, лежит за его пре­
делами. Прошу вас встать сюда!

П р и н ц  (взглянув на портрет). Отлично, Конти! От­
лично! Я говорю о вашем мастерстве, о вашей кисти. Но вы 
польстили, Конти, бесконечно польстили!

К о н т  и. Оригинал, кажется, был иного мнения. Да и на 
самом деле я польстил не больше, чем должно льстить ис­
кусство. Пусть искусство живописует так, как пластическая 
природа — ежели она существует — замыслила свой образ; 
без отступлений, неизбежных, когда образ воплощается в 
материю, без разрушении, которые приносит время.

П р и н ц. Мыслящий художник ценен вдвойне. Но ори­
гинал, вы говорите, нашел...

Ко н т и .  Прошу простить мепя, принц. Оригинал — осо­
ба, к которой следует относиться со всяческим уважением. 
Я не хотел сказать ничего нелестного для нее.

Пр и н ц .  Можете быть откровенным! Что же сказал ори­
гинал?

К о н т и .  «Я довольна,— сказала графиня,— что нс вы­
гляжу еще безобразнее».

Пр и н ц .  Еще безобразнее? О, я действительно узнаю 
оригинал.

Ш



К о н т и .  И она сказала это с гримасой, о которой, разу­
меется, и не догадаешься по портрету.

Пр и н ц .  Вот это я и имел в виду! Именно это я и счи­
таю безграничной лестью. О! Я хорошо знаю это гордое, 
насмешливое выражение, способное обезобразить лицо са­
мой Грации! Не отрицаю, что красивые губы, складываясь 
в слегка насмешливую улыбку, нередко становятся еще пре­
лестней. Но должен заметить,— слегка; усмешка не должна 
превращаться в гримасу, как у нашей графини. А глаза 
должны господствовать над этой шаловливой усмешкой — 
глаза, каких нет у нашей любезной графини! Нет их и на 
Этом портрете.

К о н т и .  Ваша светлость, я чрезвычайно удивлен...
Пр и н ц .  Чем же? Все, что искусство способно сделать 

хорошего из больших, выпуклых, оцепенелых, неподвижных, 
как у Медузы, глаз графини,— вы, Конти, честно сделали. 
Честно, сказал я? Менее честно—было бы, пожалуй, честнее. 
Ну, скажите сами, Конти, можно ли по этому портрету сде­
лать заключение о характере оригинала? А ведь следовало 
бы. Вы превратили надменность в чувство достоинства, сар­
казм—в улыбку, склонность к мрачным фантазиям—в тихую 
грусть.

К о п т и  (немного раздосадованный). Ах, мой принц, мы, 
художники, рассчитываем на то, что готовый портрет за­
станет любовника таким же пылким, каким он был, зака­
зывая его. Мы пишем глазами любви, и только глазам любви 
следует судить нас.

Пр и н ц .  Оставим, Конти,— и почему только вы не при­
несли это месяцем раньше? В сторону его! А что пред­
ставляет из себя другой?

К о н т и  (держат в руках портрету не показывая его). 
Тоже женский портрет.

Пр и н ц .  Я бы охотнее вовсе не смотрел его. Ведь 
к моему идеалу (указывает пальцем на л о б )— или скорее 
здесь (указывая на сердце) — он все равно не приблизится. 
Я бы хотел, Конти, иметь возможность восхищаться вашим 
искусством на других предметах.

Ко н т и .  Существует искусство, более достойное восхи­
щения, но, безусловно, нет предмета, более достойного вос­
хищения, чем этот.

Пр и н ц .  Держу пари, Конти, что это повелительница 
самого художника.

В этот момент Конти поворачивает портрет. 
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Что я вижу? Это ваше произведение? Или произведение моей 
фантазии? Эмилия Галотти!

К о н т и .  Как, мой принц? Вы знаете этого ангела?
П р и н ц  (стараясь взять себя в руки, но не сводя глаз 

с портрета) .  Немного! Ровно столько, чтобы узнать при 
встрече. Несколько недель тому назад я встретил ее с ма­
терью на одном вечере. После этого она встречалась мне 
только в церкви — где еще менее удобно было смотреть на 
нее. Я также знаю ее отца. Он не из моих друзей. Это он 
больше других противился моим притязаниям на Сабионет- 
ту,— старый воин, гордый и грубый, но в то же время доб­
рый и честный!

К о н т  и. Отец! Но здесь перед нами его дочь.
Пр и н ц .  Клянусь богом! Будто ее выкрали из зеркала. 

(Все еще не отрывая глаз от портрета.) О, вы ведь знаете, 
Конти, что высшая похвала художнику — это когда перед 
его произведением забываешь о похвалах.

Ко н т и .  А между тем я вовсе недоволен собой; и в то 
же время весьма доволен своим недовольством. Ах, почему 
мы не можем писать непосредственно глазами! Сколько те­
ряется на длинном пути от глаз к кисти через посредство 
руки! Но, как я уже говорил, именно потому, что я знаю, 
что утеряно, как утеряно и почему утеряно,— я горжусь 
этим своим знанием столь же, сколь и тем, что мне удалось 
не утерять. В утраченном больше, чем в сохраненном, чер­
паю я убеждение, что я действительно великий художник 
и что только рука моя не всегда бывает совершенна. Или вы 
думаете, принц, что Рафаэль не был бы величайшим гением 
в живописи, родись он, по несчастной случайности, без рук? 
Как ваше мнение, принц?

П р и н ц  (оторвавшись на момент от портрета). Что вы 
сказали, Конти? Что вы хотите знать?

Ко н т и .  О, ничего, ничего! Болтовня! Я видел в ваших 
глазах всю вашу душу. Мне милы такие души и такие глаза.

П р и н ц  (с напускной холодностью). Итак, Конти, вы 
действительно считаете, что Эмилия принадлеяшт к числу 
первых красавиц нашего города?

Ко п т и .  Итак? Принадлежит к числу? К числу первых 
красавиц, да еще нашего города? Вы надо мной смеетесь, 
принц. Или же все это время вы столь же мало видели, как 
и слышали.

Пр и н ц .  Милейший Конти ( снова устремляя глаза на 
портрет), как можем мы доверять своим глазам? В сущно­
сти, один лишь художник может судить о красоте.

ИЗ



К о н т и .  Неужели же восприятие каждого человека дол­
жно ожидать приговора художника? В монастырь того, кто 
хочет у нас учиться пониманию прекрасного! Но вот что я 
должен сказать вам как художник, принц: одна из вели­
чайших удач моей жизни — то, что Эмилия Галотти согла­
силась позировать мне. Эта голова, это лицо, лоб, глаза, нос, 
рот, подбородок, шея, эта грудь, стан, вся эта фигура стали 
для меня с тех пор единственным образцом изучения жен­
ской красоты. Портрет, для которого она позировала, полу­
чил ее отец, живущий не здесь. Но эта копия...

П р и н ц  (быстро оборачиваясь к нему).  Ну, Конти? На­
деюсь, еще никому не обещана?

Ко н т и .  Предназначена вам, принц, если только она 
пришлась вам по вкусу.

Пр и н ц .  По вкусу! ( Улыбаясь.) Что я еще могу сде­
лать, Конти, как не превратить ваш образец изучения жен­
ской красоты также в образец и для себя. А тот портрет 
возьмите снова с собой — закажите для него раму.

К о н т и .  Хорошо!
Пр и н ц .  Самую красивую, самую богатую, какую толь­

ко сможет сделать резчик. Портрет будет выставлен в моей 
галерее. А этот останется здесь. С наброском не стоит так 
церемониться; его не вывешивают, а предпочитают держать 
у себя. Я вам благодарен, Конти, я вам чрезвычайно благо­
дарен. И, как было сказано, искусство в моих владениях не 
должно искать хлеба, пока я сам имею его. Пошлите, Конти, 
к моему казначею, и пусть он под вашу расписку заплатит 
вам за оба портрета столько, сколько вы захотите, Конти.

Ко н т и .  Пожалуй, мне следует опасаться, принц, что 
помимо искусства вы хотите вознаградить еще нечто иное.

Пр и н ц .  О, ревнивые художники. Нет, нет! Так вы слы­
шали, Конти,— сколько захотите.

Копти уходит.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ 

Принц.

Пр и н ц .  Сколько он захочет! (Обращаясь к портрету.) 
Какую бы цену я ни дал за тебя — она будет слишком мала! 
Ах, прекрасное произведение искусства, действительно ли 
я владею тобой? Если бы владеть и тобой, еще более пре­
красное создание природы! Все отдам, что хотите, почтеи-



нейшая мать! Все, что ты хочешь, старый ворчун! Только 
потребуй! Только потребуйте! А еще охотнее купил бы я 
тебя, волшебница, у тебя же самой! Эти глаза, полные пре­
лести и скромности. Этот рот! А когда он раскрывается, что­
бы заговорить, когда он улыбается! О, этот рот! Сюда идут. 
Я еще слишком ревную тебя, чтобы показывать другим. 
(Поворачивает портрет лицом к стене.) Это, должно быть, 
Маринелли. Если бы я не вызвал его, какое у меня могло 
быть прекрасное утро!

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

М а р и н е л л и ,  п р и н ц .

М а р и н е л л и .  Простите меня, ваша светлость. Я не 
ожидал такого раннего вызова.

Пр и н ц .  Мне захотелось проехаться. Такое было хоро­
шее утро. А теперь оно уже прошло, да и желание у меня 
тоже пропало. (После краткого молчания.) Что нового, Ма­
ринелли?

М а р и н е л л и .  Ничего интересного, насколько могу су­
дить. Графиня Орсина вчера прибыла в город.

Пр и н ц .  Здесь уже лежит ее утреннее приветствие ( по­
казывает ему письмо) или что-нибудь еще. Мне совсем не 
любопытно. Вы говорили с пей?

М а р и н е л л и .  Разве я, к сожалению, не ее повереппый? 
Но если я еще раз стану поверенным дамы, которой взду­
мается по-настоящему, серьезно полюбить вас, принц, то...

Пр и н ц .  Не зарекайтесь, Маринелли!
М а р и н е л л и .  Да? В самом деле, принц? Так это еще 

может случиться? О, возмояшо, графипя пе так уж не права.
Пр и н ц .  Во всяком случае — не права. Близость моего 

брака с принцессой Масса требует, чтобы я прежде всего 
покончил со всеми этими связями.

М а р и н е л л и .  Если бы дело было только в этом, то, 
разумеется, Орсипа должна была бы покориться своей уча­
сти, так же как покоряетесь вы, принц.

Пр и н ц .  А участь моя несравненно тяжелее. Сердце мое 
приносится в жертву презренным интересам государства. Ей 
же следует только взять свое сердце обратно, это совсем не 
то, что отдавать его против воли.

М а р и н е л л и .  Взять его обратно? З ачем же брать об­
ратно, спрашивает графиня, если это не что иное, как су-



пруга, которую привела к принцу не любовь, а политика? 
Подле такой супруги возлюбленная может всегда сохранить 
свое место. Она боится, что ее приносят в жертву не суп­
руге, а...

Пр и н ц .  Новой возлюбленной. И что же? Не хотите ли 
вы это назвать преступлением, Маринелли?

М а р и н е л л и .  Я? О мой принц, не смешивайте меня 
с безумной, чьи слова я передаю — передаю из сострадания. 
Вчера она в самом деле необычайно растрогала меня. Она 
вовсе не хотела говорить о своих отношениях с вами. Хотела 
казаться равнодушной и холодной. Но посреди самого без­
различного разговора у нее невольно прорывались намеки 
на другую, и так она выдала свои сердечные муки. С весе­
лым видом говорила она самые грустные вещи и, наоборот, 
шутила с трагическим выражением лица. Она пристрасти­
лась к книгам, и боюсь, что они ее вконец погубят.

Пр и н ц .  Ведь они-то впервые и пошатнули ее бедный 
разум. Но не хотите лее вы, Маринелли, вернуть меня к ней 
именно с помощью того, что главным образом оттолкнуло 
меня. Если она сойдет с ума от любви, значит, раньше или 
позже сошла бы с ума и без нее. Ну и довольно о ней. По­
говорим о другом. Неужели в городе решительно ничего 
не произошло?

М а р и н е л л и .  Почти ничего. Ведь свадьба графа Ап- 
пиани, которая сегодня состоится,— немногим больше, чем 
ничего.

Пр и н ц .  Графа Аппиани? И с кем же? Мне следовало 
бы знать о его помолвке.

М а р и н е л л и .  Дело держали в большом секрете. Да 
и не из чего было поднимать много шума. Вы посмеетесь, 
принц,— но такова судьба людей чувствительных! Любовь 
всегда играет с ними самые скверные шутки. Девушка без 
состояния, без положения сумела завлечь его в свои сети — 
ей помогли некоторое притворство, блеск добродетели, чув­
ствительность, острота ума — и уж не знаю, что там еще.

Пр и н ц .  Тот, кто способен полностью, без оглядки пре­
даваться впечатлению, которое производят на него невин­
ность и красота, тот, я полагаю, скорее достоин зависти, 
чем сожаления. Как имя этой счастливицы? Ведь при всем 
том Аппиани,— я знаю, Маринелли, что вы его терпеть не 
можете, так же как и он вас,— при всем том граф очень 
достойный молодой человек, он красив, богат, полон благо­
родства. Мне бы очень хотелось приблизить его к себе. Я еще 
об этом подумаю,

н е



М а р и н е л л и .  Если вы уже не опоздали. Насколько я 
слышал, в его планы вовсе не входит искать свое счастье 
при дворе. Он собирается вместе со своей повелительницей 
в долины Пьемонта — там его поместья: будет охотиться в 
Альпах за дикими козами и приручать сурков. Да и что ему 
остается делать? Здесь, вследствие неравного брака, в кото­
рый он вступает, для него все кончено. Отныне двери всех 
лучших домов для него закрыты.

Пр и н ц .  Ах, эти ваши лучшие дома, в которых царит 
чопорность, принужденность, скука, а нередко и убожество. 
Но назовите же мне ту, ради которой он приносит столь 
великую жертву.

М а р и н е л л и .  Это некая Эмилия Галотти.
Пр и н ц .  Как, Маринелли? Некая...
М а р и н е л л и .  Э милия Галотти.
Пр и н ц .  Э милия Галотти! Не может быть!
М а р и н е л л и .  Вполне достоверно, ваша светлость.
Пр и н ц .  Нет, говорю я вам, нет, этого не может быть. 

Вы ошиблись именем. Род Галотти обширен — она может 
быть Галотти, но не Эмилия, не Эмилия!

М а р и н е л л и .  З милия, Эмилия Галотти!
Пр и н ц .  Значит, существует еще одна, которая носит 

это имя. К тому же вы сказали — некая Э милия Галотти, 
некая. Только глупец может так сказать о настоящей.

М а р и н е л л и .  Вы вне себя, ваша светлость. Разве эта 
Эмилия известна вам?

Пр и н ц .  З адавать вопросы, Маринелли, буду я, а не 
вы. Эмилия Галотти, дочь полковника Галотти из Сабио- 
нетты?

М а р и н е л л и .  Именно она.
Пр и н ц .  И живет здесь в Гвасталле со своей матерью?
М а р и н е л л и .  Именно она.
Пр и н ц .  Неподалеку от храма Всех Святых?
М а р и н е л л и .  Именно она.
Пр и н ц .  Одним словом... (Бросается к портрету и пере­

дает его Маринелли.) Вот! Эта? Эта Эмилия Галотти? Скажи 
еще раз твое проклятое «именно она» и порази меня кин­
жалом в сердце!

М а р и н е л л и .  Именно она.
Пр и н ц .  Палач! Эта? Эта Эмилия Галотти станет сего­

дня...
М а р и н е л л и .  Графиней Аппиани!

Принц вырывает у Маринелли портрет и отбрасывает его в сто­
рону.



Обряд совершится без шума в имении се отца близ Сабио- 
нетты. В полдень туда отправляются мать, дочь, граф и, 
быть может, несколько друзей.

П р и н ц  (в отчаянии бросаясь на стул). Если так, я по­
гиб! Если так, я не хочу больше жить!

М а р и н е л л и. Но что с вами, ваша светлость?
П р и н ц  ( снова вскакивая). Предатель! Что со мной? 

Ну да, я люблю ее! Я ее боготворю! Вы могли бы это знать, 
вы все, предпочитающие, чтобы я вечно носил постыдные 
оковы взбесившейся Орсина! Но то, что вы, Маринелли, вы, 
так часто уверявший меня в преданнейшей дружбе,— о, у 
государей нет друзей, пе может быть друзей,— то, что вы, 
вы могли так вероломно, так коварно скрывать от меня до 
Этой минуты опасность, угрожавшую моей любви... если я 
вам когда-нибудь прощу это — пусть я никогда не получу 
отпущения своих грехов.

М а р и н е л л и .  Я пе нахожу слов, припц,— даже если 
вы позволите выразить вам свое изумление. Вы любите Эми­
лию Галотти? Так вот вам клятва в ответ па вашу клятву: 
пусть отступятся от меня все ангелы и все святые, если 
у меня было хоть малейшее представление, хоть малейшее 
подозрение об этой любви. Именно в этом я могу поклясться 
и от имени графини Орсина. Ее подозрения направлены сов­
сем в иную сторону.

Пр и нц .  Так простите же меня, Маринелли (бросается 
в его объятия)у и посочувствуйте мне.

Ма р и н е л л и .  Ну, что ж, принц! Вот плоды вашей 
скрытности! «У государей нет друзей, не может быть дру­
зей». А если так, то по какой причине? По той, что они не 
хотят иметь их. Сегодня они нас удостаивают своим дове­
рием, делятся с нами своими самыми затаенными желаниями, 
открывают перед нами всю свою душу, а завтра мы вновь 
так чужды им, будто бы никогда прежде не обменивались 
с ними ни единым словом.

Пр и н ц .  Ах, Маринелли, как мог я доверить вам то, 
в чем едва решался признаться самому себе?

М а р и н е л л и .  А значит, и еще менее решились при­
знаться виновнице ваших мучений?

Пр и н ц .  Ей? Все мои усилия поговорить с ней второй 
раз оказались напрасными.

М а р и н е л л и .  А в первый раз...
Пр и н ц .  Я говорил с ней... О, я схожу с ума! Сколько 

мне еще рассказывать вам? Вы видите, что я добыча волн;



зачем вам расспрашивать, как это случилось? Спасите меня, 
если можете, а потом уж спрашивайте.

М а р и н е л л и .  Спасти? Трудно ли здесь спасти? В чем 
вы, ваша светлость, опоздали признаться перед Эмилией Га- 
лотти, в том признайтесь перед графиней Аппиани. Товар, 
который нельзя купить из первых рук, покупают из вто­
рых — и нередко такой товар стоит значительно дешевле.

Пр и н ц .  Говорите серьезно, Маринелли, серьезно или...
М а р и н е л л и .  Разумеется, и товар бывает .похуже...
Пр и н ц .  Вы забываетесь!
М а р и н е л л и .  Кроме того, граф собирается уехать из 

Этих мест. Да, значит, надо придумать что-нибудь другое.
Пр и н ц .  Но что? Милейший, добрейший Маринелли, по­

думайте за меня. Что бы вы сделали на моем месте?
М а р и н е л л и .  Прежде всего смотрел бы на пустяк как 

на пустяк, и сказал бы себе: не напрасно я — властелин.
Пр и н ц .  Не обольщайте меня властью, для которой я не 

вижу применения. Сегодня, говорите вы? Уже сегодня?
М а р и н е л л и .  Еще только сегодпя это должно совер­

шиться. А поправить нельзя лишь то дело, что уже соверши­
лось. (После краткого размышления.) Предоставляете ли вы 
мне полную свободу действий? Одобрите ли вы все, что бы 
я ни сделал?

Пр и н ц .  Все, Маринелли, все, что может отвести этот 
удар.

М а р и н е л л и .  В таком случае не будем терять вре­
мени. Вам не следует оставаться в городе. Отправляйтесь 
немедленно в ваш загородный замок в Дозало. Дорога в Са- 
бионетту проходит мимо него. Если мне не удастся немед­
ленно удалить графа, то я думаю... но нет, нет, он, безус­
ловно, попадет в эту западню. Вы ведь хотите, принц, от­
править в Масса посла по случаю вашего бракосочетания? 
Пусть этим послом будет граф, с условием, что он выедет 
сегодня. Вы понимаете?

Пр и н ц .  Превосходно! Привезите его ко мне. Ступайте, 
торопитесь. Я тотчас же сажусь в карету.

Маринелли уходит.

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ 

Принц.
Пр и н ц .  Сейчас! Сейчас! Где же портрет? (Оглядыва­

ется в поисках портрета.) На полу? Это уж слишком. (Под­
нимая портрет.) Полюбоваться еще? Нет, больше я не могу



любоваться тобой. К чему еще глубже растравлять свою 
рану? (Отставляет портрет в сторону.) Я достаточно долго 
вздыхал и томился — дольше, чем следовало бы, и ничего 
не сделал! Еще немного, и из-за моей преступной бездея­
тельности все погибло бы! А если и сейчас уже все потеряно? 
Если Маринелли не сделает ничего? К чему полагаться толь­
ко на него? Припоминаю, что в это время ( смотрит на 
часы), именно в это самое время благочестивая девушка 
каждый день ходит слушать мессу в доминиканскую цер­
ковь. Что, если я попробую поговорить с нею там? Но сего­
дня, сегодня, в день свадьбы, сегодня ей будет не до мессы. 
Впрочем, кто знает? Это все-таки способ. (Звонит, после 
чего начинает поспешно собирать бумаги.)

Входит к а м е р д и н е р .

Велите подавать. Из советников никого еще нет? 
К а м е р д и н е р .  Камилло Рота.
Пр и н ц .  Пусть войдет.

Камердипер уходит.

Только бы он не задержал меня. Не в этот раз. В другое 
время я охотно выслушаю все его сомнения. Да, здесь было 
еще прошение этой Эмилии Брунески. (Ищет его.) Вот оно. 
Но, моя любезная Брунески, там, где твоя заступница...

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

К а м и л л о  Р о т а  с бумагами, п р и н ц .

Пр и н ц .  Входите, Рота, входите. Здесь все, что я рас­
печатал сегодня утром. Утешительного мало! Вы сами уви­
дите, что здесь надо делать. Берите же.

К а м и л л о  Р о т а .  Хорошо, ваша светлость.
Пр и н ц .  Вот здесь еще прошение пекой Эмилии Галот... 

Брунески, хотел я сказать. Я уже написал здесь о своем со­
гласии. Однако дело совсем не малое — повремените с ис­
полнением,— впрочем, можете и не ждать, как захотите.

К а м и л л о  Р о т а .  Дело не в том, хочу ли я, ваша свет­
лость.

Пр и н ц .  Что там еще? Что-нибудь подписать?
К а м и л л о  Ро т а .  Да, на подпись, смертный приговор.
Пр и н ц .  Охотно. Давайте сюда! Поскорее!
К а м и л л о  Р о т а  (в изумлении пристально смотрит на 

принца). Смертный приговор, я сказал.



Пр и н ц .  Прекрасно слышу. Я бы уже успел подписать. 
Мне некогда.

К а м и л л о  Р о т а  ( просматривает бумаги). Я его, ви­
димо, не захватил с собой! Простите, ваша светлость,— с 
делом можно повременить до завтра.

Пр и н ц .  Согласен! Забирайте все — я должен ехать,— 
завтра продолжим, Рота! (Уходит.)

К а м и л л о  Р о т а  ( качая головой, собирает бумаги и 
направляется к выходу). Охотно? Смертный приговор — 
охотно? В эту минуту я бы не смог его дать на подпись, 
даже если бы дело касалось убийцы моего единственного 
сына. Охотно! Охотно! До глубины души проникает это 
страшное слово — охотно!

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ 

Зала в доме Галотти.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

К л а в д и я  Г а л о т т и ,  П и р р  о.

К л а в д и я  ( выходя, обращается к Пирро, который по­
является с другой стороны). Кто прискакал к нам во двор? 

Пи р р о .  Наш господин, сударыня.
К л а в д и я .  Мой муж? Возможно ли?
Пи р р о .  Он идет вслед за мной.
К л а в д и я .  Так внезапно? ( Спешит ему навстречу.) Ах, 

мой милый!

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ 

Те ж е и О д о а р д о  Г а л о т т и .

О д о а р д о. Доброе утро, моя дорогая! Вот это я назы­
ваю удивить, не правда ли?

К л а в д и я .  И самым приятным образом! Если это и 
вправду всего лишь неожиданность.

О д о а р д о .  Ничего более! Успокойся. Счастье нынешне­
го дня разбудило меня очень рано; утро было такое прекрас­
ное, путь так недалек; я знал, что вы здесь в хлопотах. Как



вам легко недосмотреть чего-либо! — подумал я. Одним сло­
вом, пришел, увидел и возвратился обратно. Где Эмилия? 
Верно, занята убранством...

К л а в д и я .  Своей души! Она слушает мессу... «Сегодня 
больше, чем когда-либо, надо молить всевышнего о мило­
сти»,— сказала она, оставила все, схватила свою вуаль и по­
спешила...

О д о а р д о. Совсем одна?
К л а в д и я .  Всего лишь несколько шагов...
О д о а р д о .  И одного достаточно, чтобы оступиться!
К л а в д и я .  Не сердитесь, мой дорогой, войдите — отдох­

ните и подкрепитесь, если хотите.
О д о а р д о .  Как тебе угодно, Клавдия,— но ей не сле­

довало идти одной.
К л а в д и я .  Л вы, Пирро, оставайтесь здесь в передней 

и отказывайте сегодня всем посетителям...

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

П и р р о  и вскоре затем Л и ж е л о.

П и р р о .  Которые являются из любопытства... Чего толь­
ко не выспрашивали у меня за этот час! Кто там еще?

А н ж е л о  (наполовину высовываясь из-за кулис. Он в 
коротком плаще, которым прикрывает лицо, в шляпе, надви­
нутой па лоб). Пирро!.. Пирро!..

Пи р р о .  Знакомый?

Анжело выходит и распахивает плащ.

Боже мой, Анжело! Ты?
А н ж ело.  Как видишь. Я уже достаточно долго брожу 

вокруг дома, чтобы поговорить с тобой. На одно слово!
Пи р р о .  И ты рискнул снова показаться на свет? Ты 

же объявлен вне закона за последнее убийство; за твою го­
лову обещана награда...

А н ж е л о .  Которую ты ведь не захочешь заработать!
Пи р р о .  Чего тебе нужно? Умоляю, не делай меня не­

счастным.
А н ж е л о .  Уж не этим ли? ( Показывает ему кошелек 

с деньгами.) Бери! Он принадлежит тебе!
Пи р р о .  Мне?
А н ж е л о .  Ты забыл? Немец, твой прежний хозяин...
П и р р о .  Молчи!



А н ж е л о .  Которого ты привел в западню по пути в 
Пизу.

П и р р о. Если бы кто-нибудь услышал нас!
А н ж е л о .  Он любезно оставил нам ценный перстень. 

Ты не знал? Он был слишком дорогой, этот перстень, чтобы 
сразу, не вызывая подозрений, обратить его в деньги. На­
конец мне удалось. Я получил за него сотню пистолей, и это 
твоя доля. Бери!

П и р р о. Мне ничего не нужно — оставь себе.
А н ж е л о. Пожалуй, как хочешь! Если тебе безразлично, 

за сколько ты продаешь свою голову... (Делает вид, что снова 
хочет спрятать кошелек.)

П и р р  о. Давай уж! (Берет кошелек.) Ну, а теперь что? 
Неужто ты только ради этого разыскал меня...

А н ж е л о .  Тебе нс верится? Негодяй! Ты что о нас ду­
маешь? Что мы способны отнять у кого-нибудь его зарабо­
ток? Это, может быть, принято среди так называемых чест­
ных людей, а не среди нас. Будь здоров. (Делает вид, что 
собирается уходить, и снова возвращается.) Кое о чем я все- 
таки должен спросить тебя. Сейчас старый Галотти совсем 
один прискакал в город. Чего ему нужно?

Н и р р о. Ничего ему не нужно, просто верховая про­
гулка. Сегодня вечером в их поместье дочь его выходит за­
муж за графа Анпиани. Он не может дождаться этой ми­
нуты...

А н ж ело.  И скоро поскачет обратно?
П и р р о. Так скоро, что застанет тебя здесь, если ты 

еще задержишься. Но не замышляешь ли ты что-нибудь про­
тив него? Берегись. Он такой человек...

А н ж е л о .  Как будто я его не знаю! Разве я не слу­
жил под его началом? Если бы у него еще было чем пожи­
виться... Когда за ним последуют молодые?

П и р р о. Около полудня.
А н ж е л о .  Много сопровождающих?
П и р р  о. Едут в одной карете: мать, дочь и граф. Не­

сколько друзей приедут из Сабионстты как свидетели.
А н ж е л о .  А слуги?
П и р р о. Только двое, не считая меня, потому что я 

должен буду ехать впереди верхом.
А н ж е л о .  Это хорошо. Еще одно: чья карета? Ваша или 

графа?
П и р р о. Графа.
Анисе л о. Плохо! У него, кроме здоровенпого кучера, 

еще и форейтор. Впрочем...



Пи р р о .  Поражаюсь! Чего тебе надо? Стоит ли ста­
раться из-за каких-то украшений, которые могут оказаться 
на невесте?

А н ж е л о .  Стоит постараться из-за самой невесты.
П и р р о. И я  должен стать соучастником этого преступ­

ления?
А н ж е л о .  Ты скачешь верхом впереди? Скачи себе и 

скачи! И ни на что не обращай внимания.
П и р р о .  Ни в коем случае!
А н ж е л о .  Как? Мне показалось, будто ты хочешь ра­

зыграть из себя честного малого... Гляди же! Если ты про­
болтаешься... Пусть только что-нибудь окажется не так, 
как ты мне рассказал!

Пи р р о .  Но, Анжело, ради всего святого!
А н ж е л о .  Делай все, как тебе сказано. (Уходит.)
Пи р р о .  Ах! Протяни только раз дьяволу мизинчик — 

и ты у него в лапах навеки. Несчастный я!

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

О д о а р д о  и К л а в д и я  Г а л о т т и ,  Пирро.

О д о а р д о. Что-то она заставляет себя ждать.
К л а в д и я .  Еще минутку, Одоардо. Она огорчится, что 

не застала тебя.
О д о а р д о .  Мне еще надо повидаться с графом. Едва 

могу дождаться часа, когда назову его своим сыном. Все в 
нем восхищает меня, и больше всего решение поселиться 
в отцовских поместьях.

К л а в д и я .  Сердце мое разрывается, когда подумаю об 
Этом. Неужели мы должны потерять пашу единственную 
любимую дочь?

О д о а р д о .  Что ты называешь потерять ее? Знать, что 
она находится в объятиях любви? Не смешивай радости, 
которую она тебе доставляет, с ее собственным счастьем. Ты 
способна возродить во мне подозрение, что шум и развле­
чения света, близость двора, скорее, чем надобность дать 
нашей дочери пристойное воспитание, побудили тебя остать­
ся с нею в городе — вдали от мужа и отца, который любит 
вас всем сердцем.

К л а в д и я .  Как ты несправедлив, Одоардо! Но позволь 
мне сегодня сказать одно лишь в пользу города и двора, 
которые так ненавистны твоей суровой добродетели. Здесь,



только здесь могла соединить любовь тех, кто был создан 
друг для друга. Только здесь граф мог найти Эмилию и на­
шел ее.

О д о а р д о .  Я допускаю это. Но, друг мой Клавдия, 
разве ты права, если даже развязка дела говорит в твою 
пользу? Хорошо, что это городское воспитание так закончи­
лось. Не надо считать себя мудрым там, где нам только 
повезло! Хорошо, что этим кончилось! Ну, а теперь создан­
ные друг для друга встретились и пусть направятся туда, 
куда призывает их невинность и покой. Что нужно здесь 
графу? Гнуть спину, льстить и ползать да пытаться вытол­
кать всяких Маринелли, чтобы добиться наконец успеха, 
в котором он не нуждается? Удостоиться почестей, которые 
он ни во что не ставит? Пирро!

П и р р  о. Я здесь.
О д о а р д о .  Отведи мою лошадь к дому графа. Я сейчас 

там буду, а уж тогда отправлюсь дальше.

Пирро уходит.

Есть ли надобность графу состоять здесь на службе, если 
там он сам может быть господином? К тому же не забывай, 
Клавдия, что из-за нашей дочери он окончательно испортит 
отношения с принцем. Принц ненавидит меня...

К л а в д и я .  Быть может, меньше, чем ты опасаешься.
О д о а р д о .  Опасаешься! Этого ли мне опасаться!
К л а в д и я .  З начит> я Уже говорила тебе, что принц ви­

дел нашу дочь?
О д о а р д о .  Принц? И где же?
К л а в д и я .  У канцлера Гримальди, на последнем ве­

чере, который он почтил своим присутствием. Он проявил 
к ней такую благосклонность...

О д о а р д о .  Благосклонность?
К л а в д и я .  Так долго беседовал с пей...
О д о а р д о .  Беседовал с ней?
К л а в д и я .  Казалось, был так очарован се веселостью 

и остроумием...
Од о а р д о .  Очарован?
К л а в д и я .  Расточал такие похвалы ее красоте...
О д о а р д о .  Расточал похвалы? И ты рассказываешь мне 

об этом с восхищением? О Клавдия! Тщеславная, безрассуд­
ная мать!

К л а в д и я .  Что такое?
О д о а р д о .  Ну, хорошо, хорошо! С этим покопчено. Ах, 

стоит мне только себе представить... Нет места, куда вернее



всего можно нанести мне смертельную рану. Сластолюбец, 
который восхищается, горит желанием... Клавдия! Клавдия! 
Одна только мысль об этом приводит меня в ярость. Ты не­
медленно должна была известить меня. Но оставим, я не 
желаю сегодня говорить тебе неприятное. А если я еще по­
медлю здесь ( она берет его за руку), то уж непременно 
скажу. Пусти меня, пусти! С богом, Клавдия! Счастливо вам 
доехать вслед за мной!

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ 

К л а в д и я  Г а л о т т и.

К л а в д и я .  Какой человек! О, суровая добродетель! 
Если только она заслуживает этого названия. Все ему ка­
жется подозрительным, все достойно наказания! Если это 
называется знать людей — кто бы пожелал знакомства с 
ними? Однако где же Эмилия? Он враг ее отца; значит... 
значит, если он обратил свою благосклонность на дочь, то 
только с целью опозорить его?

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Э м и л и я  и К л а в д и я  Г а л о т т и.

Э м и л и я  (вбегает в страшном смятении). Какое сча­
стье! Какое счастье! Наконец я в безопасности. Не следовал 
ли он за мною? ( Сбрасывает вуаль и замечает мать.) Не­
ужели следовал, матушка! Слава всевышнему, нет!

К л а в д и я .  Что с тобой, дочь моя? Что с тобой?
Э м и л и я .  Ничего, ничего...
К л а в д и я .  Ты так дико озираешься вокруг себя? Ты 

дрожишь всем телом?
Э м и л и я .  Что я только выслушала! И где, где я все 

Это выслушала!
К л а в д и я .  Я думала, что ты в церкви...
Э м и л и я .  Да, там я и была! Но много ли значат для 

порока алтарь и церковь? О матушка! (Бросается в ее объ­
ятия.)

К л а в д и я .  Говори, дочь моя! Покончи с моими опасе­
ниями! Что страшного могло приключиться с тобой там, 
в святом месте?



Э м и л и я .  Сегодня моя молитва должна была быть та­
кой сердечной, такой пылкой, как никогда; и никогда она 
не была так далека от этого.

К л а в д и я .  Все мы только люди, Эмилия. Способность 
молиться не всегда зависит от нас. Желание вознести мо­
литву к небу — уже молитва.

Э м и л и я .  А желание согрешить — уже грех.
К л а в д и я .  Моя Эмилия не могла желать этого.
Э м и л и я .  Нет, матушка, по божьей милости так низко 

я еще не пала. Но и против собственной нашей воли чужой 
порок может заставить нас стать его сообщником!

К л а в д и я .  Старайся совладать с собой! Соберись с мы­
слями. Скажи мне сразу, что с тобой случилось?

Э м и л и я .  Только я опустилась на колени, чуть по­
дальше от алтаря, чем обычно, ибо я опоздала, только 
начала возноситься душой к небу, как кто-то занял место 
позади меня, но совсем близко! Совсем близко позади меня! 
Как мне ни хотелось, но я не могла подвинуться ни впе­
ред, ни в сторону из опасения, что молитва другого может 
помешать моим собственным молитвам. Молитва! Это было 
худшее, чего я опасалась. Но вскоре, у самого своего уха, 
после глубокого вздоха, я услышала не имя святого, а имя — 
не сердитесь, матушка,— имя вашей дочери! Мое имя! О, 
если бы могучие раскаты грома помешали мне слушать 
дальше! Он говорил о красоте, о любви... Жаловался, что 
день, который принесет счастье мне, сделает его навсегда 
несчастным. Он заклинал меня — и все это я должна была 
выслушать. Но я не обернулась, я хотела сделать вид, что 
ничего не слышала... Что мне оставалось еще? Молить своего 
ангела-хранителя, чтобы он поразил меня глухотой, пусть 
даже на всю жизнь! Я молила об этом: это было единствен­
ное, о чем я могла молить. Наконец пришло время снова 
подняться. Служба кончилась. Я боялась обернуться. Я боя­
лась взглянуть на того, кто мог себе позволить такую дер­
зость... И тут я обернулась и увидела его...

К л а в д и я .  Кого, дочь моя?
Э м и л и я .  Угадайте, матушка, угадайте... Я думала, что 

провалюсь сквозь землю. Его самого!
К л а в д и я .  Кого самого?
Э м и л и я .  Принца.
К л а в д и я .  Принца? О, благословенно будь нетерпение 

твоего отца, который только что был здесь и не захотел 
дождаться тебя!



Э м и л и я .  Мой отец был здесь? И не захотел дождаться 
меня?

К л а в д и я .  Если бы ты в своем смятении все это рас­
сказала ему!

Э м и л и я .  И что же, матушка? Что в моем поведении 
мог он найти достойным порицания?

К л а в д и я .  Ничего! Так же как и в моем. И все-таки, 
все-таки. Ах, ты не знаешь своего отца! В гневе он бы не 
отличил невинную жертву преступления от преступника. 
В бешенстве ему бы показалось, что я допустила то, чему 
не могла помешать и чего не могла предвидеть. Но дальше, 
дочь моя, дальше! Когда ты узнала принца,— я хочу на­
деяться, ты достаточно владела собой, чтобы одним взгля­
дом выразить ему все то презрение, какое он заслужил.

Э м и л и я .  Нет, я не овладела собой, матушка! После 
того как с первого взгляда я узнала его, у меня не хватило 
сил взглянуть на него еще раз. Я полетела...

К л а в д и я .  И принц за тобой...
Э м и л и я .  Я не знала этого до тех пор, пока не почув­

ствовала, как на паперти меня схватили за руку. Это был 
он! Стыд заставил меня остановиться; ведь было бы слиш­
ком заметно для окружающих, если бы я начала вырываться 
от него. Это было единственное соображение, на которое 
я была способна или которое я еще способна припомнить. 
Он говорил, и я отвечала ему. Но что он говорил и что 
отвечала я — сейчас я не могу вспомнить; когда вспомню, то 
скажу вам, матушка. Сейчас я ничего не знаю. Разум поки­
нул меня. Тщетно пытаюсь я вспомнить, как освободилась от 
него и выбежала за ограду. Я пришла в себя только на улице и 
слышу, как он следует за мной, и слышу, как вместе со мной 
входит в дом, вместе со мной поднимается по лестнице...

К л а в д и я .  У страха глаза велики, дочь моя! Я никогда 
не забуду, с каким видом ты ворвалась в дом. Нет, он не 
мог отважиться последовать за тобой сюда... Бог мой! Бог 
мой! Если бы это знал твой отец! Он пришел в ярость, 
только узнав, что принц недавно видел тебя и что ты по­
нравилась ему! Но успокойся, дочь моя! Считай все, что 
с тобой случилось, сном. Да и последствий это будет иметь 
так же мало, как сон. Сегодня ты сразу избавишься от всех 
преследований.

Э м и л и я .  Нет, матушка! Граф должен узнать об этом! 
Ему я должна рассказать.

К л а в д и я .  Ради всего святого, не надо! Зачем? Для 
чего? Неужели ты хочешь из-за пустяков, да, из-за пустяков



встревожить его? А если сейчас он и ие встревожится, то 
знай, дитя мое, что яд, который влияет не сразу, от этого 
не становится менее опасен. Что не производит впечатления 
на влюбленного, то может подействовать на мужа. Влюблен­
ному может даже польстить победа над столь могуществен­
ным соперником. Но после того как он уже победит его... 
ах, дитя моя, как часто влюбленный становится совершенно 
иным человеком. Да убережет тебя от этого испытания твоя 
счастливая звезда!

Э м и л и я .  Вы знаете, матушка, как охотно я во всем 
подчиняюсь вашему опыту. Но если он узнает от кого-нибудь 
другого, что принц сегодня говорил со мной? Разве то, что 
я умолчала об этом, не увеличит раньше или позже его бес­
покойства? Я все же думаю, что лучше мне ничего не таить 
от него.

К л а в д и я .  Слабость! Слабость влюблеппой. Нет, дочь 
моя, ни в коем случае не говори ему ничего. Нс давай ему 
ничего заметить.

Э м и л и я .  Пусть будет так, матушка! Я подчиняюсь ва­
шей воле. Ах! (Глубоко вздохнув.) Мне опять становится 
совсем легко. Что я за глупое, пугливое создание; не правда 
ли, матушка? Ведь я могла совсем иначе вести себя и так 
же мало заслуживала бы осуждения, как и сейчас.

К л а в д и я .  Я ие хотела говорить, дочь моя, пока тебе 
Этого не подскажет твой собственный здравый рассудок. А я 
знала, что, как только ты придешь в себя, он это подскажет 
тебе. Принц галантен. Ты непривычна к ничего не знача­
щему языку галантности. Простая учтивость превращается 
здесь в чувство, лесть в клятву, каприз в желание, а жела­
ние в намерение. Ничто становится здесь всем, а все — ровно 
ничего не значит.

Э м и л и я .  О матушка! Значит, я могла показаться сов­
сем смешной из-за своих страхов. Так пусть же мой милый 
Аппиани ничего об этом и не знает! Оп бы счел мепя более 
тщеславной, чем добродетельной! Но вот и он сам идет сюда, 
Это его походка.

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ 

Те ж е  и г р а ф  А п п и а п и .
А п п и а н и  (входит в задумчивости с опущенными гла­

зами, не замечая Эмилии, пока она сама не бросается ему 
навстречу).  Ах, моя дорогая! Я не ожидал вас встретить 
при входе.



Э м и л и я .  Я бы желала, господин граф, чтобы вы были 
веселым и тогда, когда вы не ожидаете меня встретить. Вы 
так торжественны, так серьезны? Разве этот день не стоит 
более радостного настроения?

А п п и а н и .  Он стоит дороже всей моей жизни. Но он 
преисполнен для меня таким счастьем, что, может быть, 
само это счастье делает меня серьезным или, как вы, доро­
гая, выражаетесь, торжественным. (Замечает мать.) Ах, и 
вы здесь, сударыня! Скоро я смогу назвать вас более неж­
ным именем.

К л а в д и я .  И оно станет моей величайшей гордостью. 
Какая ты счастливица, Эмилия! Почему отец твой не поже­
лал разделить нашей радости?

А п п и а н и .  Я только что вырвался из его объятий — 
или, вернее, он из моих. Что за человек ваш отец, моя Эми­
лия! Образец всех мужских добродетелей! До каких чувств 
возвышается моя душа в его присутствии. Никогда я так 
живо не ощущаю решимости быть постоянно добрым и бла­
городным, как в те минуты, когда я вижу его, когда думаю 
о нем. Да и как же иначе, как не выполняя это решение, 
могу я оказаться достойным чести назвать себя его сыном — 
стать вашим, моя Эмилия?

Э м и л и я .  А он не пожелал дождаться меня!
А п п и а н и .  Я думаю, потому, что за эту короткую встре­

чу Эмилия слишком потрясла бы его, овладев всей его ду­
шой.

К л а в д и я .  Он думал, что найдет тебя занятой подвенеч­
ными нарядами, а услын&л...

А п п и а н и .  То, что я, в свою очередь, услышал от него 
с сердечным восхищением. Чудесно, моя Эмилия. У меня 
будет благочестивая жена, которая не кичится своим благо­
честием.

К л а в д и я .  Но, дети мои, занимаясь одним делом, нель­
зя забывать о другом. Тебе уже давно пора приготовиться, 
Эмилия.

А п п и а н и .  О чем вы, сударыпя?
К л а в д и я .  Не хотите же вы, господин граф, вести ее 

к венцу в таком виде?
А п п и а н и .  Право, я только сейчас заметил. Кто мо­

жет, глядя на вас, Эмилия, обращать внимание на ваш 
наряд! А почему бы и не так, как сейчас?

Э м и л и я .  Нет, мой дорогой граф, не так, не совсем так, 
но и не намного наряднее, нет. Я мигом буду готова! На мне 
не будет ничего, решительно ничего из тех драгоценностей,
































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































